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INSTRUCTION MANUAL

JUG KETTLE

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

PRODUCT DESCRIPTION

. Hinged Lid

ON/OFF Switch

Pilot Light

MAX Water Level Indicator
Cordless Power Base
360° Connector

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using your kettle, basic safety precautions should always be followed, including the following:

1.
2.
3.

4.
5.
6

7.
8.
9

Read all instructions carefully, even if you are familiar with the appliance.

Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

Before connecting the kettle, check if the voltage indicated on the appliance corresponds with the mains
voltage in your home. If this is not the case, contact your dealer and do not use the kettle.

Switch off and unplug from the outlet before filling, emptying or cleaning, or when not in use.

Do not overfill as boiling water may be ejected. The maximum level is marked inside the kettle.

Do not operate or place any part of this appliance on or near any hot surface (such as gas or electric
burner or in a heated oven).

Do not let the cord hang over the edge of a table or counter. Do not let the cord touch hot surfaces.
Never yank on the cord as this may damage the cord and eventually cause a risk of electric shock.

If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be replaced by a repair shop appointed by

the manufacturer, because special purpose tools are required.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

16.
17.
18.
. To protect against fire, do not operate in the presence of explosive and/or flammable fumes.
20.

21.
22.

23.

24.

Avoid touching hot kettle surfaces - use the handle and the knobs.

To avoid possible steam damage, turn the spout away from walls or cabinets when operating the kettle.
If operated on wood furniture, use a protective pad to prevent damage to delicate finishes.

To avoid scalding, always ensure the lid is correctly positioned before operating.

Scalding may occur if the lid is removed whilst heating.

Extreme caution must be used when moving the kettle containing hot water. Never lift the kettle by it’s
lid. Always use the body handle.

Do not switch your kettle on if it is empty.

To protect from electrical hazard, do not immerse this kettle or cordset in any liquid.

Use the kettle only with the supplied base unit. Do not use the base unit for other purposes.

A kettle should not be left connected to a wall socket when the room temperature is likely to fall to outdoor
winter temperatures. At sub-zero temperatures the automatic control thermostat may reset to boil and
energize the element.

Do not use the kettle for any purpose other than heating water. Other liquids or food will contaminate the
interior.

This product has not been designed for any other uses than those specified in this manual.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

WARNING: Compare the local voltage with the voltage declared on the device.

INSTRUCTIONS FOR USE
Before first use, fill the kettle with clean water to maximum capacity and boil. Discard the water and
repeat.

2. The kettle should always be unplugged when filling or adding water.

3. Fill the kettle with water to the desired level. Do not overfill or there will be a risk of spillage or spitting.
Do not forget to close the lid after filling, otherwise the kettle will not automatically switch off after use.

4. Do not fill with less than 0.5 litre of water (up to ,MIN* indication) to prevent the kettle runnning dry while
operating.

5. Do not fill with more than 1.7 litres of water (up to ,MAX* indication).

6. An automatic safety cut-out has been fitted for protection against overheating. It will operate if the kettle
is switched on when containing insufficient water. Always ensure that the water inside the kettle covers
the minimum mark. If the automatic safety cut-out has operated, disconnect from the power outlet and
allow the kettle to cool down for 5 to 10 minutes. Then refill with water and switch on - the kettle will then
boil and cut off as in normal operation.

7. Place the power base on a dry flat surface.

8. Place the kettle on the power base. The electrical connections will be made automatically as the kettle
slides onto the power base.

9. Plug the cordset into an earthed power socket.

10. The appliance is switched on by pressing the ON/OFF switch. The pilot light will come on

11. When the water has boiled, the kettle will switch off automatically.

12. Do not remove the kettle from the power base without switching off first.

13. To pour water, lift the kettle from the power base and pour.

HOW TO CARE FOR YOUR KETTLE

Wipe the exterior of the kettle with a soft, damp cloth or sponge. Remove stubborn spots with a cloth
moistened with mild liquid detergent. Do not use abrasive scouring pads or powders. Never immerse the
kettle in water or other liquids.

From time to time depending on the nature of your water supply, a limescale deposit is naturally formed and
can be found mostly adhered to the heating element and reduces the heating capacity. The amount of lime-
scale deposited (and subsequently the need to clean or descale) largely depends on the water hardness in
your area and the frequency with which the kettle is used.

Limescale is not harmful to your health. But if poured into your beverage, it can give a powdery taste to your
drink. Therefore, the kettle should be descaled periodically as indicated below:

DESCALING

Descale the kettle regularly. With normal use, at least twice a year.

1. Fill the kettle up to ,MAX* with a mixture of one part ordinary vinegar and two parts water. Switch on and
wait for the appliance to switch off automatically.

Let the mixture remain inside the kettle overnight.

Throw the mixture away next morning.

Fill the kettle with clean water up to ,MAX" and boil again.

Throw away this boiled water to remove any remaining scale and vinegar.

Rinse the inside of the kettle with clean water.

oo wN

360° CONNECTOR BASE

The 360° connector between the kettle and its base means that the kettle can be located at any point on the
base. This is ideal for left and right-handed users as the kettle can be positioned conveniently on your kitchen
counter.

TECHNICAL DATA:
220-240V ~ 50Hz + 1850-2200W

Environment friendly disposal
You can help protect the environment! Please remember to respect the local regulations: hand in the non-
working electrical equipments to an appropriate waste disposal center.

ENGLISH



DEUTSCH

BEDIENUNGSANLEITUNG
WASSERKOCHER

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG GUT AUF!

PRODUKTBESCHREIBUNG

1. Klappbarer Deckel

EIN/AUS-Schalter

Kontrolllampe

Anzeige - Maximale Wassereinfillhdhe
Kabellose Basiseinheit

360° AnschluBbuchse

[RRER N

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Wenn Sie den Wasserkocher verwenden, sollten Sie die

folgenden grundlegenden Sicherheitshinweise immer befolgen:

1. Lesen Sie alle Hinweise sorgfaltig durch, auch wenn Sie mit
dem Gerét vertraut sind.

2. Passen Sie besonders auf, wenn ein Gerat durch oder in der Nahe von Kindern verwendet wird.

3. Bevor Sie den Wasserkocher anstecken, Uberprifen Sie bitte, ob die Stromspannung mit der in Ihrem
Haushalt herrschenden Ubereinstimmt. Wenn das nicht der Fall ist, wenden Sie sich an lhren Handler
und verwenden Sie den Wasserkocher nicht.

4. Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Wasser einflllen,
ausleeren oder reinigen, oder wenn Sie das Gerat nicht verwenden.

5. Uberflillen Sie den Wasserkocher nicht, da Wasser herausspritzen kénnte. Die maximale Hohe ist auf der
Innenseite des Wasserkochers angegeben.

6. Verwenden Sie oder stellen Sie niemals das Gerat auf oder neben eine heisse Oberflache (wie z.B. eine
Gas- oder Elektrokochstelle oder in einen heissen Ofen).

7. Lassen Sie das Kabel niemals Uber die Kante eines Tisches oder Kastens héngen. Lassen Sie das Kabel
keine heissen Flachen berlhren.

8. Ziehen Sie niemals am Kabel, da es beschédigt werden kénnte und eventuell auch einen Stromschlag
verursachen kénnte.

9. Wenn das Stromkabel dieses Gerates beschéadigt wurde, darf es nur von einer durch den Hersteller
befugten Servicestelle erneuert werden, da besondere Werkzeuge erforderlich sind.

10. Vermeiden Sie es, die heisse Oberflache des Wasserkochers zu beriihren — verwenden Sie Griffe und
Knépfe.

11. Um eine Beschadigung durch Dampf zu vermeiden, drehen Sie den AusguB von Wé&nden oder Kasten
weg, wenn das Gerat in Betrieb ist.

12. Wenn Sie das Gerat auf einem Mobelstiick aus Holz verwenden, verwenden Sie bitte eine
Schutzunterlage, damit die empfindliche Oberflache nicht beschédigt wird.

13. Um Verbriihungen zu vermeiden, passen Sie auf, dass der Deckel immer richtig sitzt, bevor Sie das Gerat
in Betrieb nehmen.

14. Entfernen Sie niemals den Deckel wéahrend des Aufheizens, Sie kénnten sich verbrihen.

15. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Wasserkocher bewegen, solange heisses Wasser darin
ist. Heben Sie den Wasserkocher niemals am Deckel auf. Verwenden Sie immer den Haltegriff.

16. Schalten Sie Ihren Wasserkocher niemals ein, wenn er leer ist.

17. Um keinen Stromschlag zu verursachen, tauchen Sie niemals das Geréat oder das Kabel in Wasser oder
irgendeine Flussigkeit.

18. Verwenden Sie den Wasserkocher nur mit der gelieferten Basiseinheit. Verwenden Sie die Basiseinheit
niemals fur einen anderen Zweck.

19. Um einen Brand zu vermeiden, verwenden Sie das Gerat niemals in der Nahe von explosiven und/oder
brennbaren Dampfen.

20. Lassen Sie den Wasserkocher niemals in der Steckdose angesteckt, wenn die Raumtemperatur auf
winterliche AuBentemperaturen sinken kénnte. Bei Temperaturen unter Null kénnte sich der automati-
sche Kontrollthermostat auf Kochen stellen und das Gerat einschalten.

21. Verwenden Sie den Wasserkocher nur zum Warmen von Wasser. Andere Flissigkeiten oder Lebensmittel
wirden das Innere verunreinigen.

22. Dieses Gerat wurde nur fir den in dieser Betriebsanleitung angegebenen Zweck entworfen.

23. Dieses Gerét ist nicht fir die Benutzung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit verminderten physi-
schen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder unzureichender Erfahrung und Kenntnis geeignet,
es sei denn, es wurden Anleitungen betreffs der Benutzung des Gerats durch eine verantwortliche
Aufsichtsperson erteilt.

24. Kinder mussen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Geréat spielen.

4

WARNUNG: Vergewissern Sie sich zunéchst, dass die lokale Spannung mit der auf dem Leistungsschild
angegebenen Spannung Ubereinstimmt.

VERWENDUNG
Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden, filllen Sie bitten den Wasserkocher bis zur Maximalhéhe
mit Wasser und lassen Sie es kochen. Schiitten Sie das Wasser weg und wiederholen Sie den Vorgang.

2. Sie sollten den Stecker des Geréats immer aus der Steckdose ziehen, wenn Sie Wasser ein- oder nach-
fallen.

3. Fillen Sie den Wasserkocher bis zur gewiinschten Héhe mit Wasser. Uberfiillen Sie das Gerat nicht, da
Wasser herausspritzen kdnnte. Vergessen Sie nicht, den Deckel nach dem Fiillen wieder zu schliessen,
da sich der Wasserkocher sonst nach der Verwendung nicht automatisch ausschaltet.

4. Fillen Sie nicht mit weniger als 0,5 Liter Wasser (bis zur ,MIN“ Markierung), um zu verhindern, dass der
Wasserkocher leer lauft.

5. Fillen Sie den Wasserkocher nicht mit mehr als 1,7 Liter Wasser (bis zur ,MAX“ Markierung).

6. Ihr Wasserkocher hat einen automatischen Sicherheitsschalter zum Schutz gegen Uberhitzen. Er schal-
tet aus, wenn der Wasserkocher eingeschalten wird und zu wenig Wasser enthélt. Achten Sie immer
darauf, dass das Wasser im Gerat mindestens bis zur Minimalhéhe (,MIN“) eingeflllt ist. Wenn der
Sicherheitsschalter das Gerét ausgeschaltet hat, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen
Sie den Wasserkocher 5 bis 10 Minuten auskuihlen. Dann flllen Sie ihn wieder mit Wasser und schalten
Sie ihn ein - der Wasserkocher wird kochen und sich ausschalten wie bei normalem Betrieb.

7. Stellen Sie die Basiseinheit auf eine trockene flache Oberflache.

8. Setzen Sie den Wasserkocher auf die Basiseinheit. Die Stromverbindung wird automatisch hergestellt,
wenn die Kanne auf die Basiseinheit gleitet.

9. Stecken Sie das Kabel an eine geerdete Steckdose an.

10. Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie den EIN/AUS-Schalter driicken. Die Kontrollampe leuchtet auf.

11. Wenn das Wasser gekocht hat, wird sich der Wasserkocher automatisch ausschalten.

12. Nehmen Sie den Wasserkocher nur von der Basiseinheit, wenn Sie ihn zuerst ausgeschaltet haben.

13. Um Wasser einzugiessen, heben Sie den Wasserkocher von der Basiseinheit auf und giessen Sie ein.

PFLEGE IHRES WASSERKOCHERS

Reinigen Sie das AuBere lhres Wasserkochers mit einem weichen, feuchten Tuch oder Schwamm. Entfernen
Sie festklebende Flecken mit einem Tuch, das mit einem milden Reinigungsmittel angefeuchtet ist. Verwenden
Sie keine scheuernden oder kratzenden Lappen oder Pulver. Tauchen Sie den Wasserkocher niemals in
Wasser oder andere Flissigkeiten.

Von Zeit zu Zeit bildet sich je nach Art lhrer Wasserversorgung eine natirliche Kalkablagerung und wird
hauptséachlich am Heizelement kleben und die Heizleistung verringern. Die Menge der Kalkablagerung (und
in der Folge der Bedarf an Reinigung oder Entkalkung) hangt vor allem vom Grad der Wasserharte in lhrem
Gebiet ab und von der Haufigkeit, mit der Sie den Wasserkocher verwenden. Kalkablagerung ist fur lhre
Gesundheit nicht schadlich. Wenn Sie sie jedoch in Ihr Getrank giessen, kann es einen pudrigen Geschmack
bekommen. Entkalken Sie daher Ihr Gerét von Zeit zu Zeit wie folgt:

ENTKALKEN

Entkalken Sie das Gerat regelméaBig. Bei normaler Verwendung mindestens zweimal pro Jahr.

1. Fullen Sie den Wasserkocher bis zur Maximalhéhe mit einer Mischung aus einem Teil normaler Essig
und zwei Teile Wasser. Schalten Sie ein und warten Sie, bis sich das Gerat automatisch ausschaltet.
Lassen Sie die Mischung tGber Nacht im Wasserkocher stehen.

Schitten Sie die Mischung am nachsten Morgen weg.

Fillen Sie den Kocher bis zur Maximalhéhe mit sauberem Wasser und kochen Sie es wieder.

Schitten Sie auch dieses gekochte Wasser weg, um jeden Rest der Mischung aus Wasser und Essig zu
entfernen.

6. Spllen Sie das Innere des Wasserkochers gut mit sauberem Wasser aus.

arwn

360° ANSCHLUSSBUCHSE

Die 360° AnschluBbuchse zwischen dem Kessel und seiner Basiseinheit hat den Vorteil, dass der Kessel in
jeder Drehrichtung auf die Platte gestellt werden kann. So kénnen sowohl Links- als auch Rechtshénder den
Kessel bequem auf den Kiichentisch positionieren.

TECHNISCHE DATEN:
220-240V ~ 50Hz + 1850-2200W

Entsorgung

Helfen Sie mit beim Umweltschutz!

Entsorgen Sie Elektroaltgerate nicht mit dem Hausmiill. Geben Sie dieses Geréat an einer Sammelstelle flr
Elektroaltgerate ab.

DEUTSCH
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PYCCKUA

WHCTPYKUWNA NO 3KCMNNYATALA

ANEKTPOYAMHUK
COXPAHWUTE OAHHbIE MHCTPYKLNN!
OMWUCAHWUE NMPUBOPA

O OTAwN

OCHOBHbIE MPABWUJIA BE3OMNMACHOCTHU
Mpn wncnonb3oBaHuM  anekTpovaiHWKa Bcerga  [OJKHbI
cobniogaTbCs OCHOBHble npasuna 6e3onacHoOCTH, BKNO4an

Kpbliwka

ON/OFF MepekntoyaTenb

WHpovkaTtop feencteus npubopa

MHpanKaTop MakcMMarbHOro YpoBHS 3arofHeHus
BeskabenbHasa aHepreTuyeckasn nopcraBka
360° KoHHekTOp

cregyioLime:

1.
2.
3.

16.
17.
18.

20.

21.

22.
23.

24,

BHMMaTensHo npounTanTe BCe MHCTPYKLIMK, faXKe €CNN Bbl Y>K€ 3HAKOMbI C AaHHbIM NpUOOpOM.
Heobxonnm 6nm3kuit KOHTporb 3a pabotor Npubopa, eCriM OH UCMONb3YEeTCH AeTbMU UK B6NU3K JeTen.
Mepepn akcnnyatauuen npubopa ybeamTech, 4To HaNPSXXeHne NMTaHna Nnpubopa, COOTBETCTBYET HANPSXKEHUIO
BalLlei gomallHen anekTpoceTH. Ecnmn 310 He Tak, CBAXXMTECH C AMNIEPOM U HE MOMNb3yhTeCh MPMOOPOM.
Boikniouaiite npnbop 1 0TCOEANHANTE ero OT PO3eTKW CeTU Nepef TeM Kak 3arosHATb, ONyCTOLLIATh, YACTUTD,
XpaH1Tb NpUBOp B Nepuop ero HeyHKLMOHMPOBAHUS.

He nepesanonHsainte npubop BOJOM, TaK Kak B 3TOM Crly4ae CyL,eCTBYeT OMacHOCTb BblIOPbI3rMBaHUS KUMALLMX
BOAAHbIX CTPyeK. MakcmarnbHbIi ypoBeHb 3anofHEHNA yKa3aH Ha BHYTPEHHeN CTeHKe YalHu1Ka.

He ponyckaiTe thyHKLMOHMPOBaHUSA Nprbopa 1in yCTaHOBKM Kakow-nnbo ero CoOCTaBHOM YacTu Ha Ui OKOo
NoBbIX FOPAYUUX NOBEPXHOCTEN (TaKMX Kak ra3oBas- UM SIEKTPOMAMTA UMK BHYTPU HArpeTon neuxu).

He nossonsiite kabenio cBelmBaTbCA C MOBEPXHOCTM CTONa WMnM npunaeka. He ponyckamte KoHTakTa
Kabens ¢ ropAYnMmM NOBEPXHOCTAMM.

Hukorpa He pepranTe 3a MpoBOA, Tak Kak 3TO MOXET MoBpeAuTb kabenb W, BO3MOXHO, MPUBECTU K
3MEeKTPOLLIOKY.

Ecnn anektpokabenb npubopa noBpexpeH, OH AOMMKeH ObiTb 3aMeHEeH PeMOHTHOW Cny60W, yKasaHHOwM
npouasoauTenenemM, Tak Kak AN peMoHTa [aHHoro npubopa npubopa Heobxoaum crneuunanbHbIi
MHCTPYMEHT.

. He potparvBaiiTecb [0 HarpeTbiXx MOBEPXHOCTeW YaiHuKa, 6epuTecb TONMbKO 3a PYyyKy YanhHuKa W

ﬂOTpaI’MBaﬁTer TONbBKO 10 KHOMOK npubopa.

. Ons n3bexaHna BO3MOXXHbIX NMOBPEXAEHUN OT BbIXOQSALLEro napa, 0TBOpavnBanTe HOCUK YarlHUKa OT CTEH U

Mebeniv Bo Bpems ero thyHKLMOHUPOBaHUS.

. ECnn yaiiHuK yCTaHOBMEH Ha [EepeBHHOM MOBEPXHOCTM, WCMONb3yiTe MOACTBKY, YTOObI NpefoXpaHuTb

YyBCTBUTESIbHOE MOKPbITUE mebenu ot noBpexneHus.

. Ona usbexaHusa 0Xoros, Bcerga YOOCTOBEPbTECH B TOM, YTO KpPbILLKa YarHWMKa HaxoguTcs B npaamanoﬁ

No3uLMK, Npex e YeM BBOAMTL Npubop B AercTBue.

. BbinneckuBaHue KunsLLei Bogbl BO3MOXHO TakxXe, eCiivt KpbILKa YarH1Ka CHUMaeTcs B npouecce KUNavyeHnsa

BOAbI.

. OcobeHHas OCTOPOXXHOCTb AOMKHa ObiTb NMpW MEepeaBMKeHMM YalHWKa C ropsayei Bopoi. Hukorpa He

nogHUManTe YaiHuK 3a KpbILLKy. Beerpa 6eputech 3a pyyky Ha Kopnyce YaiHuKa.

He BKknoyanTe YaiHWK ecnm OH NyCcToMn.

[InA npegynpexxaeHns aeKTPOLLIOKA Ha OMnycKanTe YaiHUK Uin kabesb YaiHuKa B Kakyko-Mbo XXMOKOCTb.
Mcnonb3ayiTe YalHWK TONBLKO BMECTE C BXOASALLEN B KOMMNEKT NOACTaBKOW. He ncnonb3yiTte nopcraeky Ans
LPpYrvx Lenew.

. [lns npepoTBpaLLeHns BoCNnaMeHeHns, He JonyckanTe (PyHKLMOHUPOBaHWE yaiHuka BOMM3M B3pbIBYATbIX

n/unm BocnnameHsIoWMUXCA BELLECTB.

He octaBnsiTe YaiHWK BKIIOYEHHBIM B CETb, €CMIM TeMnepTypa B MOMELLEHUH, rAe OH HaxoguTCcA MOXeT
ynacTb [0 BHELWHe’ 3uMHel TemnepTypbl. [Ipy Temnepartypax HWXe Hyna TepmocTtaT npubopa MoxeT
BEPHYTHCA B MO3ULIMIO KUNAYEHUS BOAbI M BBECTU NPUOOP B AEUCTBUE.

He ncnonbayiTe Ball YaiHWK 0N Opyrux Lenen Kpome KunaueHns Bofdbl. [ipyrue X1MAKOCTU Unn nuLLesble
npoAyKTbl MOrYT NMOBPEAUTL BHYTPEHHIOIO MOBEPXHOCTL Npubopa.

JlaHHbI% Nprbop He pa3paboTaH Ansa Apyrux Lenen, KpoMe YKa3aHHbIX B JaHHOM MHCTPYKLIMK.

[aHHbIi Npnbop He peKoMeHAyeTcA MCnonb3oBaTb JIOAAM (BKMOYaA W [AeTel) C OrpaHNyeHHbIMU
hU3NYECKUMN, CEHCOPHBIMM UM YMCTBEHHBIMU BO3MOXHOCTAMM, @ Takxxe 06nafalolnx HefocTaTouHbIM
OMbITOM UMW 3HaHUeM npoaykTa. [laHHON KaTeropum Nl peKoMeHAyeTCA MCMonb30BaTh Npu6op TONIbKO
noJ, NPMCMOTPOM.

[leTn [oMmKHbI HAXoauTCA NOA NMPUCMOTPOM B3POCIbIX, YTOObI Y[OCTOBEPUTLCA, YTO OHU HE WUrpaloTcA
np1bopoM, a UCMOMb3YIOT €ro Mo HasHaYeHuo.

BHUMAHME: B Hauane ybegutecb, 4YTO MECTHOE HampsbkeHWe COOTBETCTBYET yKasaHHOMY
HanpsPKeHWIoHa TabnLe MOLLHOCTH.

VIHCTPYKLII/IVI NOJIb30OBATENA

Mepen nepebiM BBEAEHMEM npubopa B AENCTBME, 3aAMOMHWTE YalHMK OO0 MaKCUMAarbHOrO YPOBHS W

BCkunATUTe ero. CneTte Bofy M CHOBa BCKUMATUTE Ball YalHMK.

YalH1K JOMKeH 6biTb OTCOEANHEH OT 9NIeKTPOCETH, B MOMEHT CnnBa Ui [ob6aBneHns BoAbl.

3anonHuTe YaHWK BOLOM A0 XENnaemoro YpoBHs. He NePEronHanTe ero, Tak Kak B 9TOM Cryyae BO3HWKaeT

0MacHOCTb Pa3bpbI3rMBaHNA UMK BbIMAHMIO KUMALLMX CTPYEK BOAbI.

4. He 3anonHanTe yaiHMK BOOOW MeHblie 0,5 nUTpa, 4YTO COOTBETCTBYET YPOBHIO, HWXE MUHUMANbHO
LOMYCTMMOTO YPOBHSA 3arn0SIHEHUA, YKasaHHoro Ha npubope MUH, 4tobbl NpefoxpaHuTb YaiHUK OT paboThl
npu1 NyCTOM eMKOCTH.

5. He 3anonHanTe vaiHWk Bofoi, 6onee yem 1,7 nnTpos (6onee Yem MakcMmarnbHbIi YPOBEHb, YKa3aHHbIA Ha
camom npubope.)

6. ABTOMaTUYECKMI NpepbiBaTenb 6€30nacHOCTM Bbin yCTaaHOBNEH AN NpefoXpaHeHns npubopa oT neperpesa.
OH BBOAMTCA B [EUCTBME, €CMMU YaMHUK BKIIOYAETCH MPU HeOOoCTAaTOYHOM KOnM4ecTse BOfbl B Mpubope.
Berpa ybexpanTech, YTo KONMYECTBO BOAbI BHYTPU YaiHWKa NOKPbIBAET MUHUMAbHbIA YPOBEHb MapKUPOBKM
BHYTPUW npubopa. Ecnu BknioyaeTcs aBToMaTyYeckuii npepeiBatesis 6€30nacHOCTH, OTCOEAUHUTE NpUOop OT
3MEeKTPOCETU U faiTe eMy OCTbITb B TeueHne oT 5 0o 10 CekyHA. 3aTem 3anosH1Te YalHUK BOAOMW U BKIOUNTE
€ero, Npubop Ha4YHeT KUNATUTL BOAY U BbIKIIIOUYMTCS MOCNe OKOHYaHUS MpoLiecca KUMAYeHUs B HopMasibHOM
pexume feicTauA.

7. YCTaHOBMTE 3HEpreTUyeckyto NofcTaBky Nprbopa Ha Cyxyto, NOCKY0 NOBEPXHOCTb.

8. YCTaHOBMTE YalHMK Ha 9SHEpreTMYeckylo MOACTaBKYy. OneKTpuyeckoe MOAcOoeduHeHMe npousonaet
aBTOMaTUYECKM, KaK TONbO YalHWK NpaBWIIbHO BOMAET B Nasbl 9HEPreTU4eckon NoacTaBKu.

9. TlogcoeanHnTe BUNKY Kabensa B po3eTky 31eKTPOCeTU.

10. Mpubop BBOLOMTCA B AeincTBue HaxxTnem kHonku ON/OFF. 3axokeTcs nHomkaTop gercTeusa npubopa.

11. Ecnun npoLecc KUnsaueHnsa Bofbl OKOHYEH, MPUOOP BbIKIIOYMTCA aBTOMATUYECKU.

12. He cHMMaiTe YalHWK C SHepreTUYeckoi NOACTaBKM, He BbIKIIIOUMUB €ro.

13. Ons Toro, 4to6bl Pa3nuThb BOOY M3 YaWHUKA B YaLLKK, CHUMUTE ero C SHEPruTUYECKOM NOACTaBKN U pasnenTe
Bogy.

NPABUIA YXOOA 3A NPUEOPOM

BbTupaiTe BHELUHIO NOBEPXHOCTL NPUbopa BMNaXKHOW, MATKOW TKaHbIO U1 ryOKOW. YCTpaHaAnTe HeCMblBaeMble
NATHa Ha MOBEPXHOCTM NPMOOpa NpU MOMOLLIM TKaHK, CMOYEHHOM B MArKOW MOIOLLLe XMAKOCTU. He npumeHsiiTe
abpasnBHbIX MOYaoK WK MOPOLLKOB. HUKOrA He morpyxxaiTe YaiHUK B BOAY UMK ApYrue XXUAKOCTHU.

Bpemsi OT BpemeHu, B 3aBUCMMOCTM OT KayecTBa Ballero BogocHabXeHusi, Ha OHe npubopa obpasyeTcs
€CTECTBEHHbIN 0CafoK, CKannMBaloLLMIUCH B OCHOBHOM Ha HarpeBaloLLLeM 3JIEMEHTE W CHUXXAIOLLMIA KauyecTBO
npoLiecca Harpesa Bofb!.

KonnyecTBo 0ocapika 1 COOTBETCTBEHHO HEOHXOAMMOCTb OUUCTKU U AeKasbLMpPOBaHWA B OCHOBHOM 3aBUCHUT OT
)KEeCTKOCTH BOAbI BalLero BOJOCHA6XEHNs M 4acTOTbl UCMONbL30BaHMA npubopa.

O6pasytoLmics ocafgok He BpedeH AN Ballero 3AopoBbs. Ho nonas B Bally Yallky, MOXET npuaaTth HanuTKy
MOPOLLIKOBbIN BKYC. TakuM 06pa3om YanHUK [OMKEH NEPUOONYECKM OUMLLATLCA, KakK YKa3HO HUXe:

OEKAJTbLIUPOBAHUE

PerynspHo npoBoanTe AekanbLMpoBHUE BaLLEro YaiHuka, no KpaiHei mepe ABa pasa B rof.

1. 3anonHuTe YamHWK 0O MaKCMManbHOMO YPOBHSA CMECHIO, COCTOALLLEN U3 OOHOM YacTu 0ObIKHOBEHHOIO yKCyca
1 OBYMS 4acTAMM Bofbl. BkniounTe nprubop n BOXANUTECH, MOKA OH BLIKIIIOUYMTCA aBTOMATUYECKM.

[laiiTe cmecH OTCTOATLCA BHYTPU YaiiHMKa B TE€YEHUE HOUM.

Ha cnepytoLee yTpo Beinente cogepxxnumoe npubopa.

3anonH1Te YanHUK BOFOM 10 MakCMMAIbHOIO YPOBHS M CHOBA BCKUMATUTE €ro.

Beineiite aTy BOAY TOXe, YTOObI YyCTPAHUTL OCTATKM OCadKa U yKcyca.

BbIMoiiTe BHYTPEHHOCTb Npubopa YMCTON BOLOM.

360° COEQUMHUTENIbHAA OCHOBA

360° coeguHUTENb MeXAy YavHWMKOM M ero 6ecCLUHypOBOW OCHOBOM MO3BOMSET YaWHWKY HaxXoAMTCA Ha
060 TOUKe 3TOM OCHOBbI. JTO - UAeaNbHO TaKXe U AN NOTPEOUTENS - NEBLUM, TaK Kak YalHUK MOXHO
YA0OHO MOMECTUTb Ha KyXOHHOM MOBEPXHOCTMH.

TEXHNYECKUE OAHHDIE:
220-240B ~ 50I'y, * 1850-2200BT
CPOK rOAHOCTU HE OrPAHUYEH.

w

ook wN

JKonoruyeckasa yTunusauma

Bbl MOXXETE MOMOYb 3aLMTUTL OKPYXKaIoLLyto cpeay!

MomHUTE O cobniofeHur MecTHbIX npaewi: OTnpaBbTe HepaboTalowee 31eKTPoo6opyAoBaH/e B
COOTBETCTBYIOLWME LEHTPbI YTUAN3aLUN.
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POLSKI

INSTRUKCJA OBSLUGI
CZAJNIKA ELEKTRYCZNEGO
ZACHOWAJ INSTRUKCJE OBSLUGI!

OPIS PRODUKTU

1. Pokrywa

Przetacznik ON/OFF

Lampka kontrolna

Wskaznik poziomu wody w czajniku
Bezprzewodowa podstawa

360° Gniazdo przytaczeniowe

oo AN

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA URZADZENIA

Podczas uzytkowania czajnika elektrycznego powiniene zastosowa¢ sig do nizej podanych wskazoéwek:

1. Przeczytaj ponizszy tekst, nawet jeli tego typu urzadzenie jest ci znane

2. Nie pozostawiaj wtgczonego urzadzenia bez nadzoru jeli w poblizu znajdujg sie dzieci

3. Zanim podtaczysz urzadzenie do sieci, sprawdz czy napigcie pradu w mieszkaniu i napigcie wymagane
do uzytkowania czajnika zgadzajg sig. Jeli napigcia sie nie zgadzajg, zwr6¢ sig¢ do punktu sprzedazy. Nie
uzywaj czajnika

4. Wytgcz urzadzenie i wyciggnij przewéd zasilania z gniazdka zanim zaczniesz czajnik napetniac,
opréznia¢ lub oczyszczaé, lub kiedy nie jest on w uzyciu

5. Nie nalewaj wiecej wody, niz wskazuje poziom maksymalny. Woda moze wykipie¢. Maksymalny poziom
wody oznaczony jest na wewnetrznej cianie czajnika

6. Nie stawiaj i nie uzywaj czajnika na lub w poblizu gorgcych powierzchni (np: gazowej lub elekirycznej
ptyty kuchennej lub gorgcego pieca)

7. Nie pozostawiaj kabla zwisajacego poza krawedz stotu lub szafki. Kabel nie powinien dotyka¢ do
goracych powierzchni

8. Nie ciggnij za kabel. Jego uszkodzenie moze spowodowaé porazenie pragdem

9. Jeli kabel czajnika zostat uszkodzony, reperatury powinien dokony¢ wykwalifikowany personel, potrzebne
sg do tego odpowiednie narzedzia

10. Nie dotykaj gorgcej powierzchni czajnika. Uzywaj uchwytu i przycisku

11. Aby uchroni¢ szafki i ciany przed uszkodzeniem parg wodna, podczas gotowania wody odwré¢ dzidbek
czajnika w przeciwng strone

12. Jezeli czajnik podczas gotowania wody stoi na drewnianej powierzchni, uzyj podstawki aby jg
zabezpieczy¢

13. Aby unikna¢ poparzenia, zanim wigczysz czajnik sprawdz czy pokrywa zostata prawidtowo osadzona

14. Podczas gotowania wody nie zdejmuj pokrywy, mozesz sie poparzy¢

15. Badz ostrozny jeli w czajniku znajduje sie wrzatek. Nie podno urzadzenia chwytajgc za pokrywe, lecz za
uchwyt

16. Nie wtanczaj pustego czajnika

17. Nie zanurzaj urzadzenia lub kabla w jakichkolwiek ptynach, aby nie doprowadzi¢ do spigcia

18. Uzywaj czajnika tylko i wytgcznie w takim zestawie w jakim zostat ci dostarczony. Nie uzywaj go do
innych celéw jak gotowanie wody

19. Aby zapobiedz mozliwoci wystgpienia pozaru nie uzywaj czajnika w poblizu ulatniajgcych sie
wybuchowych lub fatwopalnych substancii

20. Nie pozostawiaj czajnika w zimie, w pomieszczeniu w ktérym temperatura mogtaby spa¢ ponizej 0°C.
Przy tej temperaturze termostat kontrolny moze samoczynnie wigczy¢ urzadzenie

21. Uzywaj czajnika tylko do gotowania wody. Inne ptyny lub produkty spozywcze zanieczyszczg jego
wnetrze

22. To urzadzenie przeznyczone jest do uzytkowania zgodnie z wyzej podang instrukcjg

283. Ten produkt nie jest przeznaczony dla oséb (w tym dzieci), ktérych zdolnosci fizyczne, czuciowe lub
umystowe sg ograniczone lub ktére nie majg doswiadczenia w obstudze tego produktu, chyba, ze
znajdujg sie pod nadzorem osoby posiadajacej takie zdolnosci.

24. Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby nie bawity sig tym urzadzeniem.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie wktadac suszarki do wody i uwazaé, aby kabel byt zawsze suchy.

UZYTKOWANIE

1. Zanim po raz pierwszy uzyjesz czajnika, napetnij go wodg do maksymalnego poziomu, zagotuj i wylej
wode. PROCEDURE POWTORZ

2. Jeli napetniasz lub oprozniasz czajnik, wyjmij przewod zasilania z gniazdka

3. Napetnij czajnik do maksymalnego poziomu, nie wiecej — woda moze wykipie¢ — i zatéz pokrywe, inaczej
urzadzenie nie wytaczy sie automatycznie

4. Napetnij czajnik nie mniejszg ilocig wody niz 0,5L (poziom minimalny), aby nie dopuci¢ do catkowitego
wygotowania wody.

5. Nie napetniaj czajnika wigcej niz do 1,7L (poziom maksymainy)

6. Czajnik posiada automatyczny wytacznik jako
zabezpieczenie przed przegrzaniem. Czajnik zostaje wytaczony jeli zawiera za mato wody. Zwr6¢ uwage
aby w czajniku znajdowata sie przynajmniej taka ilo¢ wody, aby jej poziom siggat oznakowania minimum.
Jezeli z braku wody urzadzenie zostanie wytgczone, wyjmij przewod zasilania z gniazdka i odstaw
czajnik na 5-10min. do ostygniecia. Dopiero wtedy napetij czajnik. Czajnik zagotuje wode i wytaczy sie
automatycznie

7. Ustaw podstawe czajnika w miejscu suchym

8. Ustaw czajnik na podstawie. Zasilanie pradem rozpocznie sie w momencie kiedy ustawisz czajnik na
podstawie i go wigczysz.

9. Podtgcz przewdd zasilania do uziemionego gniazdka

10. Wiacz urzadzenie naciskajac przycisk ON/OFF. Lampka kontrolna zapali sie

11. Po zagotowaniu wody czajnik wytgczy si¢ automatycznie

12. Zanim zdejmiesz czajnik z podstawy, wytgcz go

13. Aby przela¢ wode z czajnika zdejmij go z podstawy

KONSERWACJA CZAJNIKA

Zewnetrzng powierzchnie czajnika mozesz wyciera¢ miekka, Wilgotng szmatka lub gabkg. Zabrudzenia
usuwaj przy pomocy szmatki nasgczonej delikatnym rodkiem czyszczacym.

Nie uzywaj szorstkich myjek lub ostrych proszkéw do czyszczenia. Nigdy nie zanurzaj czajnika w wodzie
lub innych ptynach. Z biegiem czasu, w zaleznoci od jakoci wody, szczegdlnie na grzalce osadza sie
kamient wapienny i zmniejsza jej wydajno¢. Szybko¢ osadzania sie¢ kamienia (a tym samym konieczno¢ jego
usuwania) zalezy od twardoci wody i od tego jak czesto uzywasz czajnika.

Osadzanie si¢ kamienia nie jest zagrozeniem dla zdrowia, moze jednak wptywa¢ na zmiane smaku napoji.
Od czasu do czasu oczyszczaj czajnik z kamienia.

USUWANIE KAMIENIA

Kamieri powinno sig¢ usuwac¢ regularnie, przynajmniej 2 razy w roku.

1. Napefnij czajnik do maksymalnego poziomu roztworem z octu i wody w proporcjach 1:2 (jedna czeé octu
na dwie czeci wody). Wiacz czajnik i poczekaj az wytgczy sie automatycznie

Pozostaw roztw6r przez noc w czajniku

W dniu nastepnym opréznij czajnik

Napehij czajnik czystg wodai przegotuj ja ponownie

Przegotowang wode wylej, aby usuna¢ resztki roztworu

Wyptucz czajnik czystg wodg

GNIAZDO PRZYLACZENIOWE 360°

Puszka przytaczeniowa 360° migdzy zbiornikiem i jego cze$cig gtowng ma te zalete, ze zbiornik mozna
ustawié na ptycie w kazdym kierunku. Zaréwno leworeczni jak i praworeczni mogg wygodnie postugiwaé sie
zbiornikiem ustawiajac go np. na stole.

DANE TECHNICZNE:
220-240V - 50Hz + 1850-2200W

oo

Utylizacja przyjazna srodowisku
Mozesz wspomoéc ochrone $rodowiska! Prosze pamieta¢ o przestrzeganiu lokalnych przepisow: przekaz
uszkodzony sprzet elekiryczny do odpowiedniego o$rodka utylizacji.
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INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE
FIERBATORULUI

SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI

DESCRIEREA PRODUSULUI

. Capac

Comutator PORNIT/OPRIT

Indicator luminos

Indicator pentru nivelul maxim de apa
Baza fara cablu

Conector 360°

PREVEDERI PENTRU SIGURANTA

In timpul utilizarii fierbatorului, trebuie respectate cateva instructiuni de baza printre care se numara

urmatoarele:

1. Cititi toate instructiunile de utilizare, chiar si atunci cand cunoasteti aparatul.

2. Este necesara atentie suplimentara atunci cand dispozitivul este folosit in apropierea sau de catre copii.

3. Inainte de utilizare, verificati daca voltajul indicat pe aparat corespunde cu cel al locuintei dumneavoastra.
Daca acestea difera, contactati vanzatorul fara a utiliza aparatul.

4. Opriti si scoateti din priza inainte de umplere, golire sau curatare, ori atunci cand aparatul nu este utilizat.

5. Nu umpleti peste limita deoarece apa clocotita poate da pe dinafara. Nivelul maxim este marcat pe
interior.

6. Nu utilizati sau amplasati pe sau langa o suprafata incinsa. (cum ar fi o plita sau un cuptor incalzit).

7. Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei sau a suprafetei pe care este amplasat. Nu lasati ca
acesta sa atinga suprafete incinse.

8. Nu trageti niciodata de cablu deoarece acesta se poate deteriora si poate cauza in final electrocutarea.

9. Daca observati distrugerea cablului electric, acesta trebuie inlocuit de un service autorizat de catre
producator, intrucat sunt necesare instrumente speciale.

10. Evitati atingerea suprafetelor fierbinti.

11. Pentru a evita deteriorarea datorata aburului, indepartati aparatul de pereti sau dulapioare.

12. Daca dispozitivul este asezat pe o suprafata din lemn, este necesara folosirea unui servet care sa protejeze
finisajele delicate.

13. Pentru a evita scalding-ul, asigurati-va, verificati intotdeauna asezarea corecta a capacului.

14. Scalding poate avea loc daca se inlatura capacul in timpul fierberii.

15. Este necesara atentie suplimentara la mutarea fierbatorului plin cu apa fierbinte. Nu ridicatti niciodata
aparatul tinandu-I de capac. Utilizati intotdeauna manerul.

16. Nu porniti fierbatorul daca este gol.

17. Pentru a va feri de incidente electrice, nu introduceti aparatul sau cordonul in nici un lichid.

18. Folositi fierbatorul numai cu unitatea de baza furnizata. Nu folositi aceasta componenta pentru alte
activitati.

19. Pentru a va feri de incendii, nu folositi aparatul in prezenta unor materiale explozibile/inflamabile.

20. Fierbatoul nu trebuie lasat in priza atunci cand temperatura din incapere este foarte scazuta. La temperaturi
sub ,0” grade, termostatul automat se poate reseta si sa porneasca singur.

21. Nu folositi aparatul pentru alte activitati decat acelea de incalzire a apei. Alte lichide sau alimente pot
contamina interiorul.

22. Acest produs nu este destinat altor utilizari decat celor prevazute in acest manual.

23. Acest aparat nu este destinat persoanelor cu capacitaii fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de
experienta si de cunoasterea produsului (inclusiv copii), in afara cazului in care acestea sunt supravegheate
de o persoana in masura sa o faca.

24. Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu acest aparat.

AVERTIZARE: Comparati voltajul locuintei dumneavoastra cu cel inscriptionat pe produs.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
La prima utilizare umpleti fierbatorul cu apa curata, la capacitate maxima. Aruncati apa si repetati.

2. Aparatul trebuie scos intotdeauna din priza inainte de a umple sau adauga apa.

3. Umpleti fierbatorul cu apa pana la nivelul dorit. Nu treceti peste aceasta limita deoarece exista riscul
reversarii. Nu uitati sa inchideti capacul dupa umplere, altfel aparatul nu se va deconecta automat dupa
utilizare.

4. Nu puneti mai putin de 0,51 apa (pana la indicatorul MIN) pentru a evita ca fierbatorul sa ramana fara apa
in timpul fierberii.

5. Nu umpleti cu mai mult de 1,7l (pana la indicatorul MAX).

6. Fierbatorul este prevazut cu un senzor automat de intrerupere a functionarii pentru a proteja impotriva
supraincalzirii. Acesta va porni daca fierbatorul este in functiune si nu are suficienta apa. Asigurati-va
ca intotdeauna apa din vas atinge nivelul minim Daca senzorul automat a intrat in functiune, scoateti
aparatul din priza si lasati-I sa se raceasca 5-10 minute. Apoi reumpleti cu apa si porniti-l in acest moment
fierbatorul va functiona in conditii normale.

7. Asezatj unitatea pe o suprafata solida si plana.

8. Asezati unitatea de baza pe o suprafata uscata, dreapta. Conexiunile electyrice se vor face automat
atunci cand fierbatorul este asezat pe baza.

9. Introduceti stecherul intr-o priza cu pamantare.

10. Aparatul porneste prin apasarea butonului PORNIT/OPRIT. Indicatorul luminos va porni.

11. Cand apa se evapora complet, dispozitivul se va opri automat.

12. Nu indepartati fierbatorul din baza inainte de a-I opri.

13. Pentru a turna apa, scoateti cana din unitatea de baza si umpleti.

INGRIJIREA FIERBATORULUI

Stergeti exteriorul cu o carpa umeda, moale sau cu un burete. Indepartati petele cu o carpa umezita in
detergent lichid. Nu folositi bureti abrazivi sau detergenti pudra. Niciodata nu scufundati fierbatorul in apa
sau alte lichide.

Din cand in cand, in functie de duritatea apei din zona in care locuiti, in interiorul canii se va forma un depozit
de piatra, aderand in special la elementele de incalzire si reduce capacitatea acestuia. Cantitatea de piatra
depusa (prin urmare si necesitatea de a curata aparatul) depinde foarte mult de duritatea apei si frecventa
cu care este folosit dispozitivul.

Depunerea de piatra nu dauneaza sanatatii. Dar daca este turnata in bautura, ii poate da acesteia un gust
pudrat. Prin urmare, fierbatorul trebuie curatat periodic dupa cum este indicat mai jos:

DEPIETRIFICAREA

Curatati dispozitivul periodic. In conditii normale de utilizare, cel putin de doua ori pe an.

1. Umpleti cana pana la nivelul maxim cu o combinatie de o parte otet obisnuit si doua parti de apa. Porniti
aparatul si asteptati pana cand se stinge singur.

Lasati amestecul in interior peste noapte.

A doua zi dimineata aruncati amestecul.

Umpleti cu apa curate si fierbeti din nou.

Aruncati aceasta apa pentru a inlatura orice urma de piatra si otet.

Clatiti interiorul cu apa curata.

oo wN

BAZA CONECTOARE 360°

Conectorul de 360° dintre fierbator si baza inseamna ca acesta poate fi asezat oriunde pe baza. Aceasta
trasatura este ideala atat pentru dreptaci cat si pentru stangaci deoarece fierbatorul poate fi asezat
convenabil pe un dulapior de bucatarie.

DATE TEHNICE:
220-240V ~ 50Hz + 1850-2200W

Eliminare ecologica

Puteti ajuta la protejarea mediului!

Respectati reglementarile locale: predati echipamentele electronice scoase din uz la un centru specializat
de eliminare a deseurilor.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU:
BOKAL ZA KUVANJE VODE

DOBRO CUVAJTE OVOUPUTSTVO!

OPIS PROIZVODA

1. Preklapajuéi poklopac

Prekida¢ UKLJ./ISKLJ.

Kontrolna lampica

Pokaziva¢ — maksimalan nivo punjenja vode
Bazna jedinica bez kabla

360° Uti¢nica za priklju¢ivanje

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA:

Kada koristite bokal za kuvanje vode, trebalo bi uvek da sledite osnovna sigurnosna uputstva:

1. Pazljivo pro¢itajte sva uputstva, i onda kada ste upoznati sa uredajem.

2. Budite posebno paZljivi, kada uredaj koriste deca ili se on koristi u blizini dece.

3. Pre nego $to prikljuéite bokal za kuvanje vode, molimo Vas da proverite da li napon struje odgovara onom
koji postoji u Vasem domacinstvu. Ako to nije slu€aj, obratite se Vasem trgovcu i nemojte da koristite
bokal za kuvanje vode.

4. Iskljucite uredaj i izvucite utika¢ iz uti¢nice pre nego Sto sipate, ispraznite vodu ili Cistite, ili kada ne
koristite uredaj.

5. Nemojte da prepunite bokal za kuvanje vode jer bi voda mogla da prska napolje. Maksimalna visina
navedena je na unutra$njoj strani bokala za kuvanje vode.

6. Nikada nemojte da koristite ili postavljate uredaj na ili pored neke vruc¢e povrSine (kao npr. $poreta na
gas ili na struju ili u vruéu rernu).

7. Nemojte nikada da ostavljate kabl da visi preko ivice stola ili kutije. Nemojte da dozvolite da kabl dodiruje
vrele povrsine.

8. Nikada nemojte da vucete kabl jer bi on mogao da se oSteti i eventualno da bude uzrok strujnog udara.

9. Ako se osteti kabl za struju sa ovog uredaja, on sme da bude zamenjen samo od strane servisa koji je
ovlastio proizvodag, jer je za to potreban poseban alat.

10. Izbegavajte da dodirujete vrele povrsine bokala za kuvanje vode — koristite ru¢ke i dugmad.

11. Kako bi ste izbegli oStecenja usled pare, okrenite odliv dalje od zidova ili namestaja kada je uredaj u
radu.

12. Ako koristite uredaj na komadu namestaja koji je od drveta, molimo Vas da koristite i neku zastitnu
podlogu kako osetljiva povrsina ne bi bila oSte¢ena.

13. Da bi ste izbegli opekotine, pazite da poklopac uvek pravilno naleze pre nego $to pustite uredaj u rad.

14. Ikada nemojte da uklanjate poklopac u toku zagrevanja vode, mogli bi da se opecete.

15. Budite posebno pazljivi kada pomerate bokal za kuvanje vode, sve dok se u njemu nalazi vrela voda.
Bokal za kuvanje vode nemojte nikada da podizete za poklopac. Uvek koristite drsku.

16. Nikada nemojte da ukljucujete Vas bokal za kuvanje vode kada je prazan.

17. Kako ne biste prouzrokovali strujni udar, uredaj ili kabl nikada ne potapajte u vodu ili neku drugu
te€nost.

18. Bokal za kuvanje vode koristite samo sa dostavljenom baznom jedinicom. Baznu jedinicu nemojte nikada
da koristite u drugu svrhu.

19. Kako bi ste izbegli pozare, nikada nemojte da koristite uredaj u blizini eksplozivnih i/ili zapaljivih isparenja.

20. Nikada ne ostavljate bokal za kuvanje vode u uti¢nici uklju¢en, kada bi temperatura prostorije mogla da
se spusti na spoljnu zimsku temperaturu. Kod temperatura ispod nule, automatski kontrolni termostat bi
mogao da se prebaci na kuvanje i da uklju¢i uredaj.

21. Bokal za kuvanje vode koristite samo sa za zagrevanje vode. Druge tecnosti ili namirnice bi zaprljale
unutrasnjost.

22. Ovaj uredaj je osmisljen samo za namenu navedenu u ovom uputstvu za upotrebu.

23. Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljuéuju¢i decu) sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja, osim u slu¢aju kada ih prilikom
upotrebe uredaja nadgledaju ili daju uputstva osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

24. Decu treba nadzirati kako se ne bi igrala sa uredajem.

UPOZORENUJE: Prvo se uverite, da lokalni napon odgovara naponu navedenom na plogici sa podacima
o0 snazi.
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UPOTREBA

1. Pre nego $to po prvi put upotrebite uredaj, napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine vodom
i pustite neka kuva. Ispraznite vodu i ponovite postupak.

2. Uvek izvucite utika¢ uredaja iz uti¢nice kada sipate ili dosipate vodu.

3. Bokal za vodu napunite do Zeljene visine vodom. Nemojte da prepunite uredaj jer bi voda mogla da prska
napolje. Nemojte da zaboravite da zatvorite poklopac posle punjenja, jer se inace bokal za kuvanje vode
nece automatski iskljuciti posle upotrebe.

4. Nemoijte da punite sa manje od 0,5 litara vode (do oznake ,MIN“), kako bi sprecili da bokal za kuvanje
vode radi na prazno.

5. Bokal za kuvanje vode nemojte da kuvate sa viSe od 1,7 litara vode (do oznake ,MAX").

6. Va$ bokal za kuvanje vode ima automatski sigurnosni prekida¢ kao zastitu od pregrevanja. On iskljuéuje
kada ukljucite bokal za kuvanje vode koji sadrzi isuviSe malo vode. Uvek vodite ra¢una o tome, da voda u
uredaju bude napunjena najmanje do minimalne visine (,MIN“). Kada sigurnosni prekida¢ iskljuci uredaj,
izvucite utika¢ iz uti¢nice i pustite da se bokal za zagrevanje vode hladi 5 do 10 minuta. Onda ga ponovo
napunite vodom i ukljucite — bokal za kuvanje vode ée kuvati vodu i iskljuéiti se kao i pri normalnom
radu.

7. Baznu jedinicu postavite na suvu i ravnu povrsinu.

8. Bokal za kuvanje vode postavite na baznu jedinicu. Veza sa strujom se automatski uspostavlja, kada
bokal nalegne na baznu jedinicu.

9. Utaknite kabl u uzemljenju utiénicu.

10. Ukljucite uredaj tako $to cete pritisnuti prekida¢ UKLJ./ISKLJ. Upali¢e se kontrolna lampica.

11. Kada je voda skuvana, bokal za kuvanje vode ée se automatski iskljuciti.

12. Posto ste prvo iskljucili bokal za kuvanje vode, skinite ga sa bazne jedinice.

13. Da sipate vodu, podignite bokal za kuvanje vode sa bazne jedinice i sipajte je.

NEGA VASEG BOKALA ZA KUVANJE VODE

Spoljasnost bokala za kuvanje vode &istite mekom i vlaznom krpom ili sunderom. Jako zalepljene mrlje
odstranite krpom koja je navlazena blagim sredstvom za ¢iSéenje. Nemojte da koristite krpe ili abrazivne
praskove koji grebu. Nemojte nikada da potapate bokal za kuvanje vode u vodu ili druge te¢nosti.

S vremena na vreme stvara se, u zavisnosti od Va$e vode, prirodno natalozen kamenac i lepi se uglavnom
na grejacu, pa time smanjuje snagu grejaca. Koli¢ina nataloZzenog kamenca (i kao posledica potreba
¢iscenja ili skidanja kamenca) zavisi pre svega od stepena tvrdo¢e vode u Vasem mestu, i od toga koliko
Eesto koristite bokal za kuvanje vode. NataloZzen kamenac nije Stetan po VaSe zdravlje. Ali kada ga sipate u
Vase pice, ono moze da dobije praskasti ukus. Zbog toga kamenac sa vremena na vreme otklonite iz VaSeg
uredaja kao $to sledi:

UKLANJANJE KAMENCA

Redovno uklanjajte kamenac iz uredaja. Kod normalne upotrebe najmanje dva puta godisnje.

1. Napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine, me$avinom rastvora od jednog dela sirceta i dva
dela vode. Ukljucite uredaj i sacekajte da se automatski iskljuci.

Ostavite rastvor preko no¢i da stoji u bokalu za kuvanje vode.

Sledeceg jutra istocite rastvor napolje.

Napunite bokal za kuvanje do maksimalne visine sa ¢istom vodom i ponovo je skuvajte.

Ispraznite i ovu skuvanu vodu, kako bi ste uklonili preostali rastvor vode i sirceta.

Cistom vodom dobro isperite unutradnjost bokala za kuvanje vode.

oo wN

360° UTICNICA ZA PRIKLJUCIVANJE

Uti¢nica za priklju¢ivanje od 360° izmedu bokala i bazne jedinice ima tu prednost, da bokal u svakom smeru
moze da bude postavljen na plo¢u. Tako i levoruki isto kao i desnoruki mogu udobno da postave bokal na
kuhinjski sto.

TEHNICKI PODACI:
220-240V ~ 50Hz + 1850-2200W

Ekolosko odlaganje otpada
MozZete pomoci zastiti okoline! Molimo ne zaboravite da poStujete lokalnu regulativu. Odnesite pokvarenu
elektriénu opremu u odgovarajuéi centar za odlaganje otpada.
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LATVIAN

LIETOSANAS PAMACIBA
ELEKTRISKA TEJKANNA

RUPIGI UZGLABAJIET SO PAMACIBU!

PRODUKTA APRAKSTS
Atverams/aizverams vaks

Slédzis IESLEGT/IZSLEGT
Darbibas gaismas indikators
Maksimala adens tilpuma indikators
Bezvada pamata ierice

360° pieslégvieta

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

Lietojot elektrisko tejkannu, ieteicams vienmeér nemt vera sekojoSos pamata droSibas noradijumus:

1. Rup1gi izlasiet visas norades pat tad, ja esat jau iepazinies ar ierices darbTbu.

2. leverojiet TpaSu piesardzibu gadijumos, kad ierici lieto bérni vai kad vini uzturas ierices tuvuma tas
lietoSanas laika.

3. Pirms téjkannas pievieno$anas elektrotiklam parliecinieties, vai noradrtais stravas spriegums atbilst
Jusu majsaimnieciba pieejamajam stravas spriegumam. Ja tas ta nav, vérsieties pie sava tirdzniecibas
parstavja un ierici nelietojiet.

4. Pirms 0dens iepildisanas, téjkannas atbrivo$anas no Udens vai tiri§anas, vai arm téjkannas
neizmanto8anas gadtjuma izslédziet to un atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

5. Neparpildiet tejkannu, jo ir iespéjama tdens iz$lakstiS8anas. Maksimalais Gdens tilpums ir atziméts
tejkannas iekSpusé.

6. Nekada gadijuma nelietojiet vai nenovietojiet ierici uz vai blakus sakarsétai virsmai (pieméram, gazes vai
elektriskas plits virsmai vai sakarséta krasnr).

7. Nekada gadijuma nelaujiet stravas vadam karaties pari galda vai kastes malai. Nepielaujiet vada saskari
ar citam sakarsétam virsmam.

8. Nekada gadijuma neatvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas, velkot aiz vada, jo tas var tikt sabojats
un, iespéjams, pat izraisit elektriskas stravas triecienu.

9. Ja§Ts ierTces stravas vads ir ticis sabojajies, ta labo$ana ir pielaujama tikai razotaja pilnvarota tehniskas
apkopes centra, jo laboSanas procesa nepiecieS§ams izmantot specialus instrumentus.

10. Izvairieties no saskares ar karsto téjkannas virsmu — izmantojiet rokturus un slédzus.

11. Lai novérstu bojajumu rasanos tvaika iedarbibas rezultata, ierices darbibas laika pagrieziet téjkannas
atveri prom no sienam vai kastém.

12. Ja lietoSanas laika téjkannu ir novietota uz koka meébeles, izmantojiet palikni, lai jutiga koka virsma
netiktu bojata.

13. Lai izvairTtos no applaucé$anas, parbaudiet, vai pirms téjkannas ieslégSanas vaks ir kartigi noslégts.

14. Udens karsé$anas laika nekada gadTjuma nenonemiet vaku no téjkannas, pretéja gadijuma ir iespgjams
applauceties.

15. levérojiet Tpasu piesardzibu parvietojot téjkannu, ja taja vél atrodas sakarséts udens. Nekada gadijuma
neceliet tejkannu aiz vaka. Sim nolokam vienmér izmantojiet rokturi.

16. Nekada gadijuma neiesledziet téjkannu, ja taja nav iepildtts tdens.

17. Lai izvairttos no riska git elektriskas stravas triecienu, nekada gadijuma nemérciet téjkannu vai tas
stravas vadu 0dent vai cita veida Skidruma.

18. Lietojiet tejkannu tikai kopa ar piegades komplekta ieklauto pamata ierici. Nekada gadijuma neizmantojiet
pamata ierici citos noltkos.

19. Lai izvairitos no ugunsgréka izcelSanas, nekada gadijuma nelietojiet ierici spradzienbistamu un/vai
uzliesmojoSu izgarojumu tuvuma.

20. Nekada gadijuma neatstdjiet téjkannas stravas vadu pievienotu elektrotiklam, ja paredzams, ka telpas
temperatira varétu pazeminaties 17dz ziemas aréja gaisa temperatarai. Ja temperattra ir zemaka par 0°,
automatiskais darbibas termostats var ieslégties karséSanas rezima un ieslégt tejkannu.

21. Izmantojiet tejkannu tikai Gdens karséSanai. Cita veida Skidrumi vai partikas I1dzekl|i var izraistt tejkannas
piesarnojumu.

22. ST ierTce tika konstruéta tikai Saja lietoSanas pamaciba aprakstito darbTbu veikSanai.

283. ST ierice nav paredzéta tadiem cilvekiem (tai sk. bérniem), kam ir pazeminatas fiziskas, sensoras vai
prata spéjas, ka arT pieredzes vai zinaSanu trakums, iznemot gadTjumus, kad vinus pieskata vai par
ierices lietoSanu instrué cilveks, kas atbild par vinu drosTbu.

24. Bérnus jauzrauga, lai vini nespélétos ar ierici.
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BRIDINAJUMS: Vispirms parliecinieties, vai lokala tikla spriegums atbilst jaudas markéjuma noraditajam
spriegumam.

LIETOSANA
Pirms ierfces lietoSanas uzsaksanas iepildiet téjkanna tadeni ITdz maksimala tilpuma atzimei un laujiet
tam uzkarst. Tad izlejiet Gdeni un atkartojiet So darbtbu vélreiz.

2. Pirms Odens iepildiSanas vai uzpildiSanas ieteicams kontaktdakSu vienmér atvienot no kontaktligzdas.

3. lepildiet tejkanna tdeni ITdz vajadzigajai atzimei. Neparpildiet téjkannu, pretéja gadtjuma ir iespéjama
Gdens izSlaksti$anas. Neaizmirstiet péc Gdens iepildisanas atkal aizvért téjkannas vaku, pretéja
gadijuma tejkanna péc lietoSanas automatiski neizslédzas.

4. Neiepildiet tejkanna mazak par 0,5 litriem tdens (zem atzimes "MIN”), lai noveérstu téjkanna iepildita
adens izvarisanos.

5. Neiepildiet tejkanna vairak par 1,7 litiem Gdens (virs atzimes "MAX").

6. Josu elektriska téjkanna ir aprikota ar automatisku dro$tbas slédzi, kas aizsarga to no parkar$anas.
Sledzis izsledzas, kad ierice tiek iesleégta un ta satur nepietieckamu tdens daudzumu. levérojiet, lai
tejkanna iepildita odens daudzums vienmér sasniegtu minimala tilpuma atzimi (,MIN”). Péc tam, kad
dro§ibas sledzis ir izsledzis tejkannu, atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas un laujiet tejkannai
atdzist 5 ITdz 10 minates. Tad uzpildiet to atkal ar adeni un ieslédziet — tejkanna saks karsét adeni un
izslégsies, ka tas ir normala darbibas rezima.

7. Novietojiet pamata ierici uz ITdzenas, sausas virsmas.

8. Novietojiet téjkannu uz pamata ierices. Stravas savienojums rodas automatiski, kad téjkanna ieslid
pamata iericé.

9. lespraudiet kontaktdak8u sazeméta kontaktligzda.

10. leslédziet ierici, nospiezot sleédzi IESLEGT/IZSLEGT. Darbibas gaismas indikators iedegas.

11. Kad Gdens sak varities, téjkanna automatiski izsledzas.

12. Ja vélaties izslegt tejkannu pirms Gdens uzvari$anas, nonemiet to no pamata ierices.

13. Lai ielietu tejkanna tdeni, noceliet to no pamata iertces un ielejiet tdeni.

JUSU TEJKANNAS KOPSANA

Téjkannas arpuses tiridanai izmantojiet mikstu, samitrinatu lupatinu vai stkli. PiekaltuSus plankumus
notiriet ar lupatinu, kas samitrinata viegla tirianas Itdzekla $kiduma. Neizmantojiet asu vai skrapgjosu
dranu vai arT pulveri. Nekada gadTjuma nemérciet téjkannu GdenT vai cita Skidruma. Laiku pa laikam atkariba
no lietojama tdens sastava izveidojas dabiski kalka nogulsnéjumi, kas parsvara nogulsnéjas uz sildelementa
un samazina ta karsé$anas jaudu. Nogulsnéjumu daudzums (ITdz ar to arT nepiecieSamiba veikt téjkannas
tiri$anu vai atkalko$anu) galvenokart ir atkarigs no Jasu regiona lietota adens cietibas pakapes, ka art
no Jusu tejkannas lietoSanas biezuma. Kalka nogulsnejumi Jasu veselibai nav kaitigi. Tomér, ja Jus
nogulsnéjumus ielejat gatavojamaja dzeriena, tas var iegat Tpatnéju pudera garSu. Tadé| ik péc noteikta laika
veiciet tejkannas atkalko$anu, rikojoties §adi:

ATKALKOSANA

Veiciet regularu ierTces atkalkoSanu - pie normala lietoSanas biezuma vismaz divas reizes gada.

1. lepildiet tejkanna I1dz maksimala tilpuma atzimei maistjumu, kas sastav no vienas treddalas parasta
etika un divam treSdalam Gdens. leslédziet ierici un gaidiet, 1Tdz ierice automatiski izslédzas.

Atstajiet iepildTto maisTjumu pa nakti tejkanna.

Nakamaja rita izlejiet maistjumu no téjkannas.

lepildiet téjkanna 1Tdz maksimala tilpuma atzimei tiru Gdeni un uzkarséjiet to.

ArT 8o uzkarséto tdeni izlejiet no tejkannas, lai likvidetu jebkadas etika un Gdens maisTjuma atliekas.
RipT1gi izskalojiet tejkannas iekSpusi ar tiru adeni.

360° PIESLEGVIETA

Starp pamata ierici un téjkannu atrodoSas 360° pieslégvietas priekSrociba ir ta, ka téjkannu uz pamata
ierices ir iespéjams novietot jebkura pagrieziena lenkT. Tadéjadi téjkannu uz virtuves galda érti var novietot
gan cilveki, kuri sadz1vé parsvara lieto labo roku, gan art kreili.

TEHNISKIE DATI:
220-240V ~ 50Hz + 1850-2200W

[RRER N

Videi draudziga atbrivo$anas no ierices
Jus varat palidzét saudzet vidi! Ladzu, ieverojiet vietéjo valsts likumdo$anu, nogadajiet nedarbojoSos
elektrisko aprikojumu piemérota atkritumu savak$anas centra.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

VIRDULYS

NEPAMESKITE $10S INSTRUKCIJOS!

GAMINIO APRASYMAS

UZdaromas dangtelis
1]ung|mo/|31ung|mo jungiklis

Kontroliné lemputé

Auks¢iausio vandens lygio indikatorius
Pagrindas be kabelio

360° Jungties lizdas

SVARBUS NURODYMAI DEL SAUGOS:
Jei naudojate virdulj, visada laikykités $iy pagrindiniy nurodymy dél saugos:

1.
2.
3.

4,

10.
11.

12.

13.

14.
15.

16.
17.
18.
19.
20.

21.
22.
23.

Ripestingai perskaitykite visus nurodymus, net jei zinote, kaip naudotis prietaisu.

Ypa¢ bukite atidds naudodami prietaisg netoli vaiky arba jei jie naudoja §j prietaisa.

Prie§ kiSdami virdulio kistuka j kistukinj lizdg patikrinkite, ar prietaiso jtampa atitinka jasy namo jtampa.
Jei namo jtampa kitokia, kreipkités | prietaiso pardaveéja, o virdulio nenaudokite.

Prie§ jpildami ar iSpildami vandenj, valydami prietaisg arba jei jo nenaudojate, iSjunkite prietaisg ir
iStraukite jo kistuka i$ kistukinio lizdo.

Nepilkite per daug vandens, nes uzvirgs jis ims taskytis. AukSCiausias pilamo vandens lygis nurodytas
ant vidinés virdulio sienelés.

Jokiu budu nestatykite ar nenaudokite prietaiso ant jkaitusio pavirSiaus ar Salia jo (pvz., dujinés ar
elektrinés viryklés kaitvietés ar jkaitusioje krosnyje).

Jokiu budu nepalikite kabelio iSsikiSusio ir kabancio uz stalo ar dézés krasto. Saugokités, kad kabelis
nesiliesty prie jkaitusiy pavirsiy.

Jokiu budu netraukite uz kabelio, nes galite jj sugadinti ir net sukelti elektros smugj.

Jei Sio prietaiso elektros laidas sugadintas, jj gali pakeisti tik gamintojo jgaliotos techninés prieziaros
dirbtuvés, nes tam reikia specialiy jrankiy.

Saugokités, kad nepaliestuméte jkaitusio virdulio pavirSiaus — imkite jj uz rankeny ir spauskite mygtukus.
Kad virdulio garas nepadaryty zalos, nusukite veikiancio prietaiso iSmetamg garo srove nuo sieny ar
baldy.

Jei naudojate virdulj ant mediniy baldy, pirmiausia po juo dékite apsauginj sluoksnj, kad nesugadintuméte
jautraus baldy pavirSiaus.

Kad nenusidegintuméte, visada atkreipkite démesj, kad prie$ naudojant prietaisg jo dangtelis bty
tinkamai uzdétas.

Jokiu badu nenuimkite dangtelio virduliui kaistant. Galite nusiplikyti garais.

Bukite ypa¢ atsargus judindami virdulj, kai jame dar yra karsto vandens. Jokiu badu nekelkite virdulio uz
dangtelio. Visada imkite prietaisg uz rankenos.

Jokiu badu nejjunkite tuscio virdulio.

Kad neistikty elektros smagis, jokiu badu nenardinkite prietaiso ar jo kabelio j vandenj ar kitg skystj.
Naudokite virdulj tik su pridedamu pagrindu. Jokiu budu nenaudokite pagrindo kitoms reikméms.
Siekdami iSvengti gaisro, jokiu budu nenaudokite prietaiso Salia sprogiy ir (arba) degiy gary.

Jokiu badu nelaikykite virdulio prijungto prie elektros tinklo, jei patalpos temperattra gali nukristi Zemiau
nulio. Jei temperatira yra zemesné uz nulj, automatinis kontrolinis termostatas gali persijungti j virimo
rezima ir jjungti prietaisg.

Naudokite virdulj tik vandens Sildymui. Kiti skysciai ar maisto produktai gali uztersti prietaiso vidy.

Sis prietaisas sukurtas tik Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytai paskirciai.

Sj jrenginj draudZiama naudoti Zzmonéms (jskaitant vaikus), turintiems fizine, jutiming ar proting negalia
arba patirties ir Ziniy neturintiems asmenims, nebent juos prizidri arba nurodo, kaip naudotis jrenginiu, uz
jq saugumg atsakingas asmuo.

]SPEJIMAS: Pirmiausia jsitikinkite, ar vietos elektros tinklo jtampa atitinka etiketéje nurodytg jtampa.
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NAUDOJIMAS

1. Prie$ jjungdami prietaisg pirmg karta, pripilkite ji vandens iki auksc¢iausio lygio Zymos, o tada jjunkite.
Tada iSpilkite uzvirusj vandenj ir vél viska atlikite i$ naujo.

2. Pildami vandenj visada turétuméte iStraukti prietaiso kistuka i$ kiStukinio lizdo.

3. Pripildykite virdulj vandens iki pageidaujamo aukscio. Nepilkite per daug vandens, nes uzvires jis

ims taskytis. Nepamirskite po to vél uzdaryti dangtelio, nes virdulys su neuzdarytu dangteliu uzvires

automatiskai neissijungs.

Ipilkite ne maziau nei 0,5 | vandens (iki ,MIN“ Zymos), kad virdulys nekaisty veltui.

Nepilkite j virdulj daugiau nei 1,7 | vandens (iki ,MAX“ Zymos).

Jusy virdulyje jmontuotas automatinis apsauginis iSjungiklis, saugantis nuo perkaitimo. Jis i§jungia virdulj,

jei prietaisas jjungtas, bet jpilta per mazai vandens. Atkreipkite démesj, kad prietaise baty bent minimalus

vandens kiekis (,MIN“ Zyma). Jei apsauginis iSjungiklis i§jungé prietaisa, iStraukite kiStuka i$ kistukinio

lizdo ir leiskite virduliui atvésti nuo 5 iki 10 minuciy. Tada vél jpilkite vandens ir jjunkite virdulj — prietaisas

uzvirs ir iSsijungs kaip jprasta.

7. Statykite pagrindg ant sauso lygaus pavirSiaus.

8. Uzdékite virdulj ant pagrindo. Prie elektros tinklo prisijungiama automatiskai kai virdulys padedamas ant
pagrindo.

9. |kiskite prietaiso kistuka j jzemintg kistukinj lizda.

10. Jjunkite virdulj — paspauskite uunglmo/|31ung|mo jungiklj. Uzsidega kontroliné lemputé.

11. Vandeniui uzvirus virdulys i$sijungia automatiskai.

12. Virdulj nuo pagrindo nuimkite tik tada, kai jj iSjungéte.

13. Jei norite jpilti vandens i$ virdulio, nukelkite virdulj uz rankenos nuo pagrindo ir pilkite vandenj.

o oA

VIRDULIO PRIEZIURA

Valykite virdulio iSorines sieneles minksta, drégna Sluoste ar kempine. PridzZivusius terSalus valykite Sluoste,
sudrékinta neagresyvia valymo priemone. Nenaudokite Sepeciy ar Siurksciy Sluos€iy arba abrazyviniy
milteliy. Jokiu badu nenardinkite virdulio j vandenj ar kitus skysc€ius.

Kartais (tai priklauso nuo jusy vandentiekio) dazniausia ant kaitinimo elemento nuséda nataralios kalkiy
nuosédos ir sumazina kaitinimo galig. Kalkiy nuosédy storis (o taip pat poreikis valyti Sias nuosédas)
priklauso pirmiausia nuo josy vandentiekio vandens kietumo ir nuo to, ar daznai naudojate virdulj. Kalkiy
nuosédos sveikatai nekenkia. Bet jei Siy nuosédy patenka j gérima, lieka nemalonus prieskonis. Todeél kartais
nukalkinkite savo prietaisg Siuo badu:

NUKALKINIMAS

Nuolat Salinkite prietaiso kalkiy nuosédas. Jei virdulj naudojate jprastu daznumu, nukalkinkite jj maziausiai
du kartus per metus.

1. Pripildykite virdulj iki auk$¢iausios vandens lygio Zymos Siuo misiniu: viena dalis paprasto acto ir dvi dalys
vandens. Jjunkite prietaisg ir palaukite, kol jis automatiSkai isijungs.

Palikite misinj per naktj virdulyje.

Kitg rytg misinj ispilkite.

Tada pripilkite virdulj iki aukS€iausio vandens lygio zymos Svaraus vandens ir uzvirkite jj.

Po to iSpilkite uzvirusj vandenj, kad paSalintuméte bet kokius vandens ir acto miSinio likucius.

Gerai i$skalaukite virdulio vidy $variu vandeniu.

oo wN

360° JUNGTIES LIZDAS
360° jungties lizdas tarp virdulio ir jo pagrindo yra labai patogus, nes virdulj ant padéklo galima statyti bet
kuria kryptimi. Todél virdulj ant pagrindo be vargo padeés tiek kairiarankiai, tiek deSiniarankiai.

TECHNINIAI DUOMENYS:
220-240V ~ 50Hz + 1850-2200W

Aplinkai saugus iSmetimas

Jus galite padéti saugoti aplinka!

NepamirSkite laikytis vietos reikalavimy: atitarnavusius elektros prietaisus atiduokite  atitinkamg atlieky
utilizavimo centra.
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YNBbTBAHE 3A U3MNOJNISBAHE
HA EJIEKTPUYECKU YANHUK
3ANA3ETE NPVOXJINBO HACTOALLETO YNbTBAHE!

OMNMUCAHUE HA YPEOA

1. LWapHupeH kanak

2. Mpekbesay BK/M3KI

3. KoHTponHa namna

4. VHomkaumA 3a Makc. HMBO

Ha Nb/HeHe Ha Boaarta
MocTaBka 6e3 kaben
MpucbenmHuTenHa 6ykca 360°

BAXXHU YKA3AHUA 3A BESOMNMACHOCT

Korato n3nonseaTe enekTpnyecknA YariHuK, TpAGBA BMHArK Aa cnassarte CriefHUTEe OCHOBHM yKasaHuA

3a 6e30MacHoCT:

1. TpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKWN yKa3aHUA, AOPU ako CTe 3ano3HaTu ¢ ypeaa.

2. BnumaBaviTe 0co6eHO, KoraTto ypeabT ce U3nonsea oT Aeua unv B 6nmM3ocT 4o geua.

3. MNpean pa BKAOYMTE YaWHMKa, MONA MNpoBepeTe Oanu eneKTPUYEecKOTO HarmpeXkeHve cbBnaga
C HamnpeXeHneTo, U3Mnon3BaHo BbB Baweto OomMakMHCTBO. AKO HampeXeHuATa He cbBnagart,
obbpHeTe ce KbM Bawwma Tbprosew, 1 He M3NON3BaNTe YariHMKa.

4. WNsknioyeTe ypena n ns3sageTe Lencena oT KOHTaKTa, Npeav Aa Haneete BoAa, Aa U3npasHuTe ypeaa
WY ga ro noYncTmTe, UM KoraTo He usnonssarte ypega.

5. He npenbnBaiTe 4anHuKa, Tbili Kato BOgata MOXe Aa M3KUMM HaBbH. MakcvManHoOTO HMBO Ha
nbnHeHe e 0T6eNA3aHo OT BbTPeluHaTa CTpaHa Ha YaiiHuKa.

6. He n3nonseante n He NocTaBANTe HUKOra ypea BbpXy MM OO0 ropella NOBbPXHOCT (KaTo Hamp.
ras3oB WUV €1EKTPUYECKN KOTIIOH Unu B ropelua dypHa).

7. Hvkora He ocTaaiTe kabena aa Bucy npe3 pbba Ha maca unu wkad. He octasaAnTe kabenbT pa ce
[onvpa Ao ropeuy NoBbpxXHOCTU.

8. Hukora He TerneTe 3a kabena, Tbil KaTo MOXe JAa Ce MOBPEeAN N eBEeHTYasHO Aa NMPUYMHU TOKOB
yoap.

9. Ako enekTpu4eckuAT kaben Ha ypeda ce nospeaw, Tov cneasa Aa 6bae nonpaseH camo OT CepBu3,
OTOPM3UpPaH OT NPOV3BOAUTENA, NMOHEXEe ca HeOOXOANMN Cneunanin MHCTPYMEHTH.

10. UsbArBaiiTe Aa [pokocsaTe ropeljata MOBBPXHOCT Ha YalHUKa, W3MNon3pante OpbXKUTe U
Konyerara.

11. 3a pa n3berHeTe noBpea OT Maparta, He Haco4YBaviTe OTBOPA Ha YaliHMKa KbM CTeHV Unu wkadose,
KOraTo ypeabT € BKIIOYEH.

12. KoraTo nsnonssare ypena Bbpxy AbpBeHa Meben, MonA M3nonssante 3awmTHa NoaaoXxka 3a aa He
ce noBpeau YyBCTBUTENIHATa NOBBPXHOCT.

13.3a pa usberHeTe u3rapAHWA, BHUMaBaliTe KanakbT BMHarM Ja e 3aTBOPEeH MAbTHO, npeau Aa
BKJIIOUMTE ypeaa.

14. Hvukora He oTBapAnTe kanaka no Bpeme Ha HarpABaHeTo. MoxeTe aa ce nonapuTe.

15. bbaete ocobeHo npeanasnvBuM, KOrato MpeHacATe YailHWKa, [AOoKaTo B Hero vma ropelwa Boga.
Huvkora He noBguranTe YaHuKa 3a kanaka. ianonasanTte BuHarn gpbxkara.

16. Hukora He Bko4BanTe YariHvka, KoraTto e npaseH.

17. 3a pa He NpUYMHMUTE TOKOB YAap, HMKOra He noTonABanTe ypena unu kabena BbB BoAa UK B HAKaKBa
TEeYHOCT.

18. N3nonseaviTe yarHMKa camo ¢ JocTaBeHaTa noctaeka. Hukora He usnonseariTe Ta3u nocraeka 3a
apyra uen.

19. 3a pa nsberHete noxap, H1Kora He nanonssarite ypena 6nm3o [o M3BYXIMBU WAV FOPANBY Napw.

20. Hukora He ocTaBAlTe YaviHWKa BK/IOYEH B KOHTaKTa, Korato Temnepatyparta B MomeLleHneTo 6m
Morna ga cnagHe [0 3UMHWM BbHLWHW TemnepaTypw. Mpu TemnepaTypy nopf, Hynata aBTOMaTUYHUAT
KOHTpO/EeH TepmocTaT 61 MOrbA Aa ce NpPeBKIIoYM Ha 3arpABaHe 1 Aa BKYM ypeaa.

21. /ilsnon3sanTe eneKTpU4ecknA YariHUK caMo 3a 3arpABaHe Ha BoAa. [pyryi TEHHOCTM UIN XPaHUTENTHN
CTOKM 6M1Xa 3aMbpCUIM BbTPELIHOCTTA Ha YaiHuKa.

22. Tosn ypen e NpoeKTUpaH camo 3a LenTa, MocoYeHa B yNbTBAHETO 3a U3MOoM3BaHe.

23. To3n ypen He e npepgHa3HadeH 3a ynotpeba oT nuvua (BKIYMTENHO Aeua) ¢ HamaneHn duanyecku,
CETUBHW WM YMCTBEHWU CMIOCOBHOCTW, UMW C NIMNCBALLM 3HAHUA 1 OMNUT, OCBEH ako He ce Habniogasat
W He Ce MHCTPYKTMPAT OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypeaa oT nuue, 0TroBapALLo 3a 6e30nacHoCTTa UM.

24. leuata TpA6Ba Aa ce Habniogasar, 3a fa ce yBepute, Ye He Cu UrpaAT c ypeaa.
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BHUMAHME: MNupeo ce y6epeTe, Ye MECTHOTO HaMpeXeHve CbBNaaa C HaMpPeXeHNEeTo, MoCoYeHo Ha
Tabenkara 3a MOLHOCTTa.

U3NON3BAHE

1. TMpeav pa n3nonsearte ypeda 3a NpbB MbT, MOMA HaMb/IHETE YariHMKa C Boda A0 MakCUManHOTO HUBO
1 ro BK/lOYeTe 3a Aa Bb3Bpu BodaTa. M3cuneTte Bogata v noBTopeTe npoleca.

2. Bwunarn Tpa6Ba ga ussaxpgaaTe Lerncena Ha ypega OT KOHTakTa, Korato HanueaTte unv onveare
BoAa.

3. HanbnHeTe yaiiHMKa ¢ Bopa A0 XenaHoTo HMBO. He npenbnBaviTe ypeaa, NoHexe BojaTa Moxe Aa
n3kunu. He 3abpasanTe cnen HanuBaHe Ha BojaTa jda 3aTBOpUTE OTHOBO Karnaka, 3aloTo MHade
YalHUKBT He Ce U3KJIIoYBa aBTOMaTUYHO CNeq, N3non3saHe.

4. He HanuBariTe no-manko ot 0,5 nuTpa Boda (Ao Mapkuposkata “MIN“), Taka e nsberHete YakHUKbLT
na paboTu npaseH.

5. He nbnHeTe yariHvKa c noseye ot 1,7 nuTpa BoAa (8o mapkuposkarta “MAX").

6. BawuvAT enekTpuYecku YaHMK UMa aBTOMaTM4YeH npeAnaseH MpekbcBay 3a 3awuTta cpelly
nperpAsaHe. TON U3KIO4YBA, KOraTo YalHUKBLT GbAe BK/IOYEH, a CbAbpXa TBbpAe Manko Boda.
BvHarn BHMMaBanTe Boparta B ypefda Aa € Hamb/HeHa Hau-Manko A0 MUHUManHoTo Hueo (“MINY).
KoraTto npennasHvMAT npekbcBay M3KOYM ypepa, vM3BafeTe Liencena OT KOHTakTa W ocTaBeTe
YarHuka ga mactmea 5 0o 10 MuHyTK. Mocne 0THOBO ro HaMbAHETE C BoAa M ro BKYeTe. YaHUKbT
e 3arpee BojaTa A0 KWUMBAHE U e ce U3KI0YM aBTOMaTUYHO, KaTo Npu HopmasHa paboTa.

7. TMocTaBAWTe NocTaBKaTa BbPXY CyXa Niocka noBbpXHOCT.

8. [ocTaBAnTe enekTpUYECKUA YalHUK BBbPXY nocTaBkarta. EnekTpuuyeckara Bpb3ka ce ocbliecTBABa
aBTOMAaTU4HO, KOraTo KaHaTta ce Nib3He BbpXy nocraskaTa.

9. [lMbxHeTe kabena B 3a3eMEH KOHTaKT.

10. BknoyeTe ypeaa, kaTo HaTucHeTe npekbesada BKI/M3KII. KoHTponHaTa namna ceeTsa.

11. KoraTo Bopata Bb3BpM, €NeKTPUYECKUAT YaHWK e Ce U3KIIYM aBTOMaTUYHO.

12. MbpBO M3KIOYETE YaliHMKa 1 eABa Cnef, ToBa ro B3eMeTe OT NnocTaBkara.

13. 3a pa HaneeTe BoAa, MOBAMIHETE YaliHUKa OT nocTaBkaTta v HanenTe.

FPUXXU 3A ENEKTPUYECKUA YANHUK

MouncTBaiTe oTBBH BalumA YyaliHuK ¢ Meka BrnaxkHa Kbpna unu re6a. OTcTpaHABaliTe 34paBo nosnenHanm
neTHa C Kbpna, HaBJlaXkHeHa C HearpecuMBeH Mo4YucTBall npenapart. He wanonseainte rpanasu unun
HaapackBaly Kbpnu uaum npax. Hukora He notonABaiTe YalH1ka BbB BOAA U APYr TEYHOCTU.

OT Bpeme Ha Bpeme B 3aBMCMMOCT OT BuAa Ha BaweTto BopocHabpABaHe ce obpasyBa e€CTECTBEHO
oTnaraHe Ha Bap, KOeTO Lie MosienHe rnaBHO MO HarpeBaTena W Le Hamanu HarpesaTesiHaTta MOLIHOCT.
KonnuecTBoTO Ha KOTNEHWA KambKk (M BCReACTBME Ha ToBa HEO6XOAMMOCTTa OT MOYMCTBAHETO WK
OTCTpaHABaHeTO My) 3aBMCW Npeau BCMYKO OT TBBbPAOCTTA Ha Boparta BbB Bawara obnacTt u oT ToBa,
KOJIKO 4YecTo u3rnonaearte YanHuka. KOTNeHUAT KaMbkK He e BpeneH 3a BaweTto 34pase. Ho korato
nonagHe BbB Bawarta HanuTka, TA MOXe Aa npuaobue BKyc Ha nyapa. 3atoea OT BpeMe Ha Bpeme
OTCTpaHHBaVITe KOTNeHUA KaMbK OT ypeaa no criegHnA Ha4vynH:

OTCTPAHABAHE HA KOTJIEHUA KAMBK

PenosHO oTCTpaHABanTe KOTNEHWA KaMbk OT ypeda. [pn HopManHo nsnonssaHe Han-mManko Asa MbTu
roAVLLHO.

1. HanbnHeTe yaiiHvMKa A0 MakCUManHOTO HUBO CbC CMEC OT efHa YacT OOMKHOBEH OLET U ABe YacTu
Boga. Bkntouvete 1 navakante ypeabT Aa ce U3KMI0YM aBTOMATUYHO.

OcTaBeTe cMecTa B YaiHMKa 3a Npe3 HoLTa.

Ha cneppaliaTa CyTpuH M3cuneTe cMecTa.

HanbnHeTe YalHMKa 40 MakCMManHOTO HMBO C YMCTa BOAA W A 3arpeniTe OTHOBO A0 KUMBaHe.
M3cuneTe n Tasm npesapeHa BoAa, 3a Aa OTCTPAHUTE BCAKAKBU OCTaTbLy OT CMecTa OT BoAa U OLEeT.
M3nnakHeTe nobpe BbTPELIHOCTTA Ha YalHUKa € YMcTa BoAa.

NMPUCBEAUHUTENIHA BYKCA 360°

MpucbepuHuTenHara 6ykca 360° Mexay kaHata v nocTaBkata 1ma NpeavMCTBOTO, Ye KaHaTa MoXe aa
Ce MocTaBuM BbPXY NyioyaTa 3aBbpTAHA B NPOU3BOSIHA Nocoka. Taka 1 ieBaum MoraT fa nocTasAT yAo6HO
KaHaTa BbpXy KyXHeHckaTa mMaca.

TEXHUWYECKWU OAHHMU:
220-240V ~ 50Hz + 1850-2200W

oo wN

Cbo6paseHo C OKoJsIHaTa cpeAa M3XBbpriAHe

Mo>keTe [a NoMOrHeTe Aa 3alMTuM OKosHaTa cpeapal

MomHeTe, Ye TpAGBa Aa cnassate MecTHUTe pasnopenbu: MpeaaBaiTe HepaGOTeLWOTO eneKTPUYECKO
o6opyaBaHe B Crieumanto npeaHasHauyeHuTe 3a uenta LeHTpoBe.
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YKPAIHCbKA

IHCTPYKUIA

EJIEKTPUYHUA YAAHUK
3BEPEXITb LU0 IHCTPYKLJIO!

OI'IVIC BUPOBY

oopwN =

BioknaoHa kpuwka

KHonka Bkn/Bukn

CuvrHanbHa namnoyka

MokaXk4ynk MakcrmManbHOro HanoBHEHHA BOAOHD
EnekTponigctaska

EnekTponigcTaska 3 360-rpagycHim
KOHTaKToM

BAXXNNBI 3BACTEPEXEHHA

BI/IKODMCTOBy}O'-WI Bawl HaﬁHMK, cnig, O0TPUMYBaTUCh HACTYMHUX 3aCTepPeXXHUX 3axogis:

1.
2.

3.

10.
. Wo6 3anobirti MOXIMBMX MOLLKOAXEHb Napoto, BiABEPHITb HOCUK YanHMKa Bif, CTiH Y/ KYXOHHMX

12.
13.

14.
15.

16.
. o6 yHUKHYTW ypa>keHHA CTPYMOM, He 3aHypIoiTe YaHWK YK LUHYP B PiauvHY.
18.
19.

20.
21.
22.

23.

24,

YBaXXHO NpoymTaiTe IHCTPYKLO, HaBiThb AKLLO BM BXe 3HAOMi 3 NpunanoMm.

AKWwo npunan BMKOPUCTOBYETbCA AiTbMW abo B MPUCYTHOCTI AiTeW, CyBOPUI Harnag 3a HUMK €
060B’A3KOBUM.

Mepen BMKOPWUCTAHHAM YalHUKa MepekoHaMTechb, L0 BeNuyuMHa Hamnpyrv, BKasaHa Ha npunagi,
BiANOBIfA€e BENMYMHI Hanpyr1 B BawoMy AoMi. AKWO ue He Tak, 3B’AXITbCA 3i CBOIM TOProBesibHUM
areHToM i He BKJIoYanTe YalHUK.

BuKntoYiTh YalHUK Ta BUTAMHITB LUHYP 3 PO3eTKW Nepe[, HanoOBHEHHAM, CMIOPOXXHEHHAM Y/ OUULLEHHAM
YalHuka, abo KON BN NOro He BUKOPUCTOBYETE.

He nepenoBHioNiTe YaliHWK BOAOI, OCKINBbKW KWMAYa BOAAa MOXEe BMXONyBaTUCh. PiBeHb
MaKCVMasibHOro HaNoBHEHHA BOAOKO NMO3HAaYeHU BCepenHi YaiHuka.

He BukopucToByinTe i He po3millyiiTe OyAb-AKY YacTWHY LbOro mpunagy Ha abo nobnmsy rapAymx
NOBEPXOHb (TakMx AK ra3oBa abo eneKkTpuyHa nauTa, posirpita niv).

He ponyckawTte, wo6 wWHyp 3BMcaB 3i cTony. He pgonyckante, Wo6 LWHYp TOPKaBCA rapAYvmMx
NOBEPXOHb.

He cmukaiiTe 3a LWHYp, OCKINbKK Lie MOXe MPU3BECTM A0 Oro NOWKOAXKEHHA Ta NiABULLEHHA PU3NKY
ypaXKeHHA CTPYMOM.

AKLLO LUHYP >XMBMEHHA LibOro Npunaay NoWKOAXeHO, BiH MoXe ByTu 3aMiHeHU y MalnCTepHi, BKasaHin
BUPOBHUKOM, OCKINbKW 1A LbOro HeoOXigHi cnevuianbHi iHCTPYMEHTH.

He TopkariTech A0 rapAYMX NOBEPXOHb YalHUKa. BUKOPUCTOBYTE KOPMYCHY PYYKY Ta KHOMKW.

Me611iB Npn 3acTocyBaHHiI Npunagy.

AKLWOo BM 3acTOCOBYETE Mpwnaj Ha AepeB’AHili NOBEPXHi, BUKOPUCTOBYWTE 3axMCHy Nioknaaky AnA
3anobiraHHA NOLKOOXKEHb AeNiKaTHUX MOBEPXOHb.

LLlo6 yHMKHYTK o6LINaploBaHHA, KpUlKa nepep BUKOPUCTAHHAM YalHWKa MOBUHHA 3HAxXoAuMTuUCA Y
npaBuIbHOMY MOSOXEHHI.

O6LwnapioBaHHA MOXe TpanuTUCA Y TOMY BUMaAKY, AKLIO MOKPULLKA BiAKPUBAETLCA Nif, 4ac KUMIHHA.
Cnipg, 6yt 0cO6NMBO 06EPEXHUMUN, NEPEMILLYIOHN YaHUK 3 rapAYolo BOAoto. Hikonn He nigHimariTe
YariHMK 3a KpULLKY. 3aBXav BUKOPUCTOBYITE KOPMYCHY PYYKY.

He Bkntoyarite YanHUK, AKLLO BiH MOPOXHIN.

BrikopucTOBYIiTE YaiHWMK TiNbKW 3 €neKkTponiacTaBkol. He BMKOPUCTOBYNTE MIACTaBKY B iHLIMX
uinAax.

[InA 3axucTy BifA, NOXeXi, He KOPUCTYWTECA NpUNaaoM 3a HAABHOCTI Y NPUMILLLEHHI BUOYXOBUX PEHOBUH
Ta/un nerko3anMmcTx BUNapiB.

YaHMK He MOXHa 3anuwaty NigKIIYeHM [0 PO3eTKW, AKLWO TemnepaTtypa y KimHaTi Moxe
3HWKYBATUCb A0 MIHYCOBUX 3HadeHb. lpu TemnepaTtypax Hwxunx O rpagycis, aBTOMATUYHWNA
KOHTPOJIOIOYMI TEPMOCTAT MOXE BiAK/OUUTN YaHVK Bif, XXMBMNEHHA.

He BUKOPMCTOBYITE YalHWK ONA iHWWX Winen, okpiMm KUM'ATIHHA BOAW. IHLWI piovHn 4n ixa 3abpyaHATb
BHYTPILUHIO YaCTUHY YalrHuKa.

Lleti BMpi6 CTBOPEHMI BUKITIOYHO ANA NPU3HAYEHHA, BKa3aHOro Y Ll iHCTpyKLii.

Llei npucTpin He npu3HaYeHU ONA BUKOPUCTAHHA ocobamu (BKOYaloun aitein) 3 isnyHummn
Ta po3ymMoBMMK Bagjamu, abo ocobamy 6e3 HaneXXHoro A0CBiAY YW 3HaHb, AKLLO BOHW HE MPOMLIIN
IHCTPYKTa>k MO KOPMCTYBAHHIO LM NPUCTPOEM Mif HarnAaaom ocobu, BignoBiaanbHoi 3a ix 6e3neky.
He nossonanTte OiTAm rpaTncaA 3 UMM NPUCTPOEM.
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3ACTEPEXXEHHA: MopisHaiiTe BenMUmMHY MiCLEBOI HANpyryi 3 BENIMYMHOK, BKA3aHOK0 Ha MPUCTPOI.

IHCTPVKLI,IFI Loao BUKOPUCTAHHA NPUNAQY
Mepen nepwmnM BMKOPUCTAHHAM HAMOBHITb YaMHWK YMCTOIO BOAOIO OO MakCMManbHOro ob’emy Ta
NPOKMM'ATITb. Bunuiite Bogy Ta NoBTOPITh.

2. YalHuK NoBUHEH 3aBXau 6yTy BIOKMIOYEHUM Bif PO3E€TKM NPU HANMBaHHI Y1 AOAaBaHHI BOAW.

3. HanoBHIiTb YaliHMK BoAoto A0 6aXkaHoro piBHA. He nepenoBHiTb YalHUK, TOMY LLO Lie MOXe Npu3BecTn
[0 BUTOKY BOAMW 4n B6pu3skaHHA. He 3abyabTe HakpuUTV Npunag KpULLKOIO MiCNA HanoBHEHHA BOAOIO.
Akwo B 3abyaeTe HaAKpUTW Npunag KPULIKOKO MICNA HanOBHEHHA MOro BOAOIO, YalHUK He byae
aBTOMATUYHO BUKIIIOYATMCA NICNA KUM'ATIHHA BOAMN.

4. He HanvBaiTe B YaliHVMK MeHW HiK 0,50 Boau (mo nosHaykn “MIN”) pna Toro, wob YarlHWK He
3anuwmecA 6e3 BOAM y NPOoLEeCci KUM'ATIHHA.

5. He HanusanTe B YariHVK 6inbLu HiX 1,70 Boan (A0 nosHavkm “MAX”)

6. [lnAa 3axucTy Bif neperpiBaHHA B NpWUNagi BCTAHOBIIEHO aBTOMATMYHMIA 3anobidkHUK. BiH cnpauboBye,
AKLLO YaMHWK BK/TIOYEHWI, ane MiCTUTb HeAO0CTaTHbO BOAW. YNEBHITbCA, WO BOAA BCEPEAVHI YanHmKa
nepeBuLLY€E MO3HAYKY MIHIMaNbHOrO HamOBHEHHA. AKLO aBTOMATUYHMI 3amnobiKHWK CcnpawuioBas,
BiAK/OMITb LWHYP XXUBMEHHA Bif, PO3ETKM i JaiTe YaHUKY OXONOHYTU 5-10xB. ToAi 3HOBY HamoBHITb
YalHWK BOJOIO Ta BK/IOYITb — YalHMK 6yae KuniTu i BUMMKaTUCA AK 3BUYAlHO.

7. TloMiCTiTb eneKTponiAcTaBKy Ha Cyxy NIOCKY MOBEPXHIO.

8. TllocTaBTe YaWHVK Ha enekTponiacTaBKy. ENEKTPUYHI KOHTaKTU CnpauboBYIOTb aBTOMaTUYHO, Mpu
BCTaHOBJIEHHI YaNHMKa Ha eNeKTPOoNiCTaBKy.

9. TiaKoYiTh WHYP XXMBNEHHA A0 3a3€M1EHOI PO3ETKM.

10. Mpunapn BMUKAETLCA NPU HATUCKaHHI KHOMKW Bkn/Bukn. Mpun uboMy cnanaxye curHasnbHa namnoyka.

11. Konu Boaa 3akunae, YanHuK BUMMKAETbCA aBTOMATNYHO.

12. BumukariTe YyaiHuk nepeg, 3HiMaHHAM oro 3 eNeKTponiacTaBKu.

13. [InA 3anuBaHHA BOAM 3HIMITb YalHKK i3 eNeKTPoniacTaBKu.

pornAag 3A YAMHUKOM

BuTupaiiTe 30BHIWHE MOKPUTTA YalHMKA M’AKOI, BOJIOrOK TKaHWHOKW abo ry6koto. CrTiviki nnAamu
BUOANANTE 3a [ONOMOrol TKaHUHW, 3MOYEHOI Terkum piakmnm 3acob6oM A o4nLEHHA. He BUKopucToByinTe
abpasnBHMX OYMCHUX MaTepianis Yv NopoLKiB. Hikonu He 3aHyploiTe YalHVK y BOAY YW iHLLY PiavHY.
IHKONW, B 3aN€XHOCTI Bif, TUMY NocTavyaHHA BOAW [O Balloi Oceni, yTBOPIOETbCA BaNHAHUIA HaKuM, AKWA
B 6iNbLIOCTI BiAKNa#aeTbCA Ha HarpiBanbHOMY €fIeMeHTi Ta 3HUXKYE MOTYXHICTb HarpiBaHHA. KinbkicTb
BiAKNaAEHOro BanHAHOrO Hakurmy, a 3rogoM i notpeba B OYWLLEHHI Ta 3HATTI Hakumy, BENIMKOIO Mipoo
3anexwTb Bif, TBEPAOCTI BOAV B PaioHi BALLOrO MPOXMBAaHHA Ta 4aCTOTV BUKOPUCTaHHA YalH1Ka.
BanHAHWIA Hakmn He € WKIgNMBMM ANA BALOro 340poB’A. AKLO HanMTK AOro B Hanmii, TO Hanin oTpumae
NpUcMak MopoLLKy. ToOMy YarHVK cnif, NepioanYHO oYULLATY Bif, BaMHAHOIO HAKWHY HACTYMHUM YUHOM:

OYMLLEHHA BIO BANMHAHOIO HAKUNY

OuuwyBaTtn YarlHWK Bif BanHAHOTO Hakwumy cnig, perynApHo. MNpu 3BUYaNHOMY BUKOPWUCTaHHI YalHUKa
BMKOHYBaTW OYULLIEHHA Bif, HAKMMY NOTPIGHO NpMHaNMHI ABiYi Ha piK.

1. HanoBHiTb YanHuK BOOOO A0 no3Hadky “MAX” cymiwwio outy Ta Bogm B nponopuii 1:2. Bkntouitb
YalHWK Ta 3a4eKanTe, MOKW BiH aBTOMaTUYHO He BUKITIOYNTLCA.

3anuwTe cymiw B YalHWKY Ha Hiy.

Bunwuiite cymiw 3 YaiHMKa HACTYNHOrO PaHKy.

HanoBHiTb YaliHMK YMCTOIO BOAOIO A0 No3Havky “MAX” Ta NPOKUM’ATITb 3HOBY.

Bunuiite kun’ayeny Boay, Wo6 BUOANNTM 3a/ULLKN HAKUMNY Ta OuTY.

CrosOCHITb BHYTPILLHIO YaCTUHY YaliHMKa YMCTOIO BOAOHO.

ENEKTPOMIACTABKA 3 360-rPAAYCHUM KOHTAKTOM

MepeBara enekTponiactasku 3 360-rpagyCHMM KOHTaKTOM MOMIArae B TOMy, WO YalHWK MOXHAa nomiwatm
Ha enekTponiacTasky 6yab-AKOK CTOPOHOL.

Lle cny>xxuTb ioeanbHUM BapiaHTOM AK ANAA NiBLWi, Tak i AnA NpasLi, OCKINbKM YalHWUK MOXHa 3py4HO
pO3TalLOBYBATU Ha BALLOMY KyXOHHOMY CTOfI.

TEXHIYHI AAHI
220-240B ~ 500y * 1850-2200BT

TEPMIH MPUOATHOCTI: HE OBMEXXEHUMA.

[RRER N

BesneyHa yTunisauia

By MoXxeTe [LonoMorTv 3axmcTuTi JoBkinnaA!

[oTpumyinTecb MicueBux npaBun yTunisauii: BigHeCiTb Henpauloloye enekTpuyHe obnagHaHHA Yy
BiANOBIAHWI LEHTP i3 oro yTunisawji.
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MODE D’EMPLOI
BOUILLOIRE

CONSERVEZ BIEN CE MODE D’EMPLOI!

DESCRIPTION DU PRODUIT
1. Couvercle rabattable

Interrupteur MARCHE/ARRET

Voyant lumineux

Affichage — hauteur de remplissage maximum
Unité de base sans fil

360° Prise de raccordement

INDICATIONS DE SECURITE IMPORTANTES

Lorsque vous utilisez la bouilloire, respectez toujours les indications de sécurité fondamentales suivantes :

1. Lisez attentivement toutes les indications méme si I'appareil vous est familier.

2. Faites particulierement attention lorsqu’un appareil est utilisé par ou a proximité d’enfants.

3. Avant de brancher la bouilloire, veuillez vérifier que la tension correspond a celle de votre maison. Si ce
n’est pas le cas, adressez-vous a votre revendeur et n’utilisez pas la bouilloire.

4. Eteignez I'appareil et retirez la prise avant de le remplir d’eau, de le vider, de le nettoyer ou si vous ne
I'utilisez pas.

5. Ne pas trop remplir la bouilloire car I'eau pourrait gicler. La hauteur maximale est indiquée a l'intérieur de
la bouilloire.

6. N'utilisez ou ne posez jamais I'appareil sur ou a c6té d’une surface chaude (comme par exemple une
gaziniére, des plaques électriques ou dans un four chaud).

7. Ne laissez jamais pendre le cable sur le bord d’une table ou d’'un meuble. Veillez a ce que le cable n’entre
pas en contact avec des surfaces chaudes.

8. Ne tirez jamais sur le cable car il pourrait étre endommagé et cela pourrait éventuellement causer un
choc électrique.

9. Sile cable électrique de cet appareil a été endommagé, il ne doit étre remplacé que par un SAV agréé
par le fabricant. Des outils spéciaux sont en effet nécessaires.

10. Evitez de toucher les surfaces chaudes de la bouilloire, utilisez les poignées et les boutons.

11. Pour éviter une détérioration par la vapeur, détournez le bec verseur des murs ou meubles lorsque
I'appareil fonctionne.

12. Si vous utilisez I'appareil sur un meuble en bois, veuillez utiliser un support protecteur afin que la surface
sensible ne soit pas endommagée.

13. Pour éviter de s’ébouillanter, veillez a ce que le couvercle soit toujours correctement positionné avant de
mettre en marche I'appareil.

14. Ne retirez jamais le couvercle pendant le chauffage, vous pourriez vous ébouillanter.

15. Soyez particulierement prudents lorsque vous déplacez la bouilloire tant qu’il y a de I'’eau chaude. Ne
soulevez jamais la bouilloire par le couvercle. Utilisez toujours la poignée.

16. N’allumez jamais votre bouilloire si elle est vide.

17. Afin de ne pas provoquer de choc électrique, ne plongez jamais 'appareil ou le cable dans I'eau ou
n’importe quel liquide.

18. Utilisez la bouilloire uniqguement avec I'unité de base fournie. N'utilisez jamais I'unité de base pour autre
chose.

19. Afin d’éviter un feu, n'utilisez jamais I'appareil a proximité de vapeurs explosives et/ou inflammables.

20. Ne laissez jamais la bouilloire branchée dans la prise si la température ambiante peut chuter a des
températures extérieures hivernales. Pour des températures en dessous de zéro, le thermostat de
contr6le automatique pourrait se mettre sur chauffe et mettre en marche I'appareil.

21. N'utilisez la bouilloire que pour chauffer de I'eau. D’autres liquides ou produits alimentaires saliraient
l'intérieur.

22. L’appareil a été congu uniquement pour la fonction indiquée dans ce mode d’emploi.

23. Cet appareil n'est pas destiné aux personnes (enfants inclus) ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissance du produit, & moins qu'elles ne
soient mises sous la garde d'une personne pouvant les surveiller.

24. Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec cet appareil.
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ATTENTION : Assurez-vous d’abord que la tension locale correspond & la tension indiquée sur la plaque
signalétique.

UTILISATION

1. Avant d'utiliser I'appareil pour la premiere fois, veuillez remplir la bouilloire d’eau jusqu’a la hauteur
maximale et faites la bouillir. Jetez I'’eau et recommencez le processus.

2. Vous devez toujours retirer la fiche de I'appareil de la prise secteur lorsque vous remplissez ou ajoutez
de l'eau.

3. Remplissez la bouilloire d’eau jusqu’a la hauteur souhaitée. Ne remplissez pas trop I'appareil car de I'eau
pourrait gicler. N'oubliez pas de refermer le couvercle aprés le remplissage sinon la bouilloire ne s’éteint
pas automatiquement apres I'utilisation.

4. Ne remplissez pas en dessous de 0,5 litres d’eau (jusqu’au marquage ,MIN“) pour éviter que la bouilloire
ne fonctionne a vide.

5. Ne remplissez pas la bouilloire au-dessus de 1,7 litres d’eau (jusqu’au marquage ,MAX").

6. Votre bouilloire a un interrupteur de sécurité automatique en cas de surchauffe. Il éteint 'appareil lorsque
la bouilloire fonctionne avec trop peu d’eau. Veillez toujours a ce que I'eau dans I'appareil atteigne au
moins la hauteur minimale (,MIN“). Si l'interrupteur de sécurité a éteint I'appareil, retirez la fiche de la
prise secteur et laissez la bouilloire refroidir 5 & 10 minutes. Remplissez la ensuite & nouveau d’eau et
mettez la en marche, la bouilloire va bouillir et s’éteindre comme pour un fonctionnement normal.

7. Placez 'unité de base sur une surface seche et plate.

8. Placez la bouilloire sur I'unité de base. La connexion électrique se fait automatiquement lorsque le broc
glisse celle-ci.

9. Branchez le cable a une prise de terre.

10. Allumez I'appareil en appuyant sur l'interrupteur MARCHE/ARRET. Le voyant de contrdle s’allume.

11. Lorsque I'eau a bouilli, la bouilloire s’éteint automatiquement.

12. Ne retirez la bouilloire de I'unité de base que si vous I'avez d’abord éteinte.

13. Pour verser de I'eau, levez la bouilloire de I'unité de base et versez.

ENTRETIEN DE VOTRE BOUILLOIRE

Nettoyez I'extérieur de votre bouilloire avec un chiffon doux humide ou une éponge. Retirez les taches
collées avec un chiffon humidifié avec un produit de nettoyage doux. N'utilisez aucun chiffon abrasif ou
rayant ou de poudre. Ne plongez jamais la bouilloire dans I'eau ou d’autres liquides.

De temps en temps, un dép6t de calcaire naturel se forme selon le type d’approvisionnement d’eau et se
colle principalement sur la résistance, ce qui diminue la capacité de chauffe. La quantité de calcaire déposé
(et par conséquent le besoin de nettoyer ou détartrer) dépend principalement du degrés de dureté de I'eau
dans votre région et de la fréquence d'utilisation de votre bouilloire. Le dépdt de calcaire ne nuit pas a la
santé. Si cependant vous le versez dans votre boisson, cela peut donner un goGt poudreux. Détartrez donc
votre appareil de temps en temps comme suit :

DETARTRAGE

Détartrez I'appareil régulierement. Pour une utilisation normale au moins deux fois par an.

1. Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec un mélange d’une dose de vinaigre pour deux
doses d’eau. Allumez et attendez que I'appareil s’arréte automatiquement.

Laissez le mélange toute la nuit dans la bouilloire.

Le lendemain jetez le mélange.

Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec de I'eau propre et faites la bouillir.

Jetez également cette eau bouillie pour retirer les restes du mélange d’eau et de vinaigre.

Rincez bien l'intérieur de la bouilloire avec de I'eau propre.

SOCLE MULTIDIRECTIONNEL 360°

Le socle multidirectionnel 360° entre la bouilloire et son unité de base a I'avantage de pouvoir poser la
bouilloire dans tous les sens de rotation sur le plateau. Aussi bien les gauchers que les droitiers peuvent
facilement positionner la bouilloire sur la table de cuisine.

DONNEES TECHNIQUES :
220-240V ~ 50Hz + 1850-2200W

oo wN

Mise au rebut dans le respect de I‘environnement
Vous pouvez contribuer a protéger I‘environnement !
Il faut respecter les réglementations locales. La mise en rebut de votre appareil électrique usagé doit se faire
dans un centre approprié de traitement des déchets.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
JARRA HERVIDORA

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
. Tapa con quicio

Interruptor ON/OFF

Luz indicadora

Indicador de nivel MAXIMO de agua
Base de alimentacién inalambrica
Conector de 360°

DIRECTRICES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Cuando use la hervidora, se deben seguir siempre precauciones de seguridad basica, incluyendo las

siguientes:

1. Lea todas las instrucciones detenidamente aun cuando esté familiarizado con el aparato.

2. Es necesaria una estricta supervision cuando se emplea cualquier aparato con o cerca de nifios.

3. Antes de conectar la hervidora, compruebe si el voltaje que se indica en el aparato se corresponde con
el voltaje de su domicilio. Si éste no es el caso, péngase en contacto con su distribuidor y no use la
hervidora.

4. Apaguelay desenchufela de la toma de corriente antes de llenarla, vaciarla o limpiarla, o cuando no vaya
a usarse.

5. No la llene demasiado ya que el agua hirviendo puede expulsarse. El nivel maximo aparece marcado en
la hervidora.

6. No la ponga en funcionamiento o coloque cualquier componente de este electrodoméstico en o cerca de
una superficie caliente (como quemadores de gas, eléctricos o en un horno caliente).

7. No deje que el cable cuelgue sobre el borde de una mesa o de la encimera ni que toque superficies
calientes.

8. Nunca tire del cable ya que esto puede dafiar el cable y al final provocar un riesgo de descarga eléctrica.

9. Si el cable de alimentacion de este aparato presenta dafios, debe sustituirlo Gnicamente una tienda de
reparacion nombrada por el fabricante, ya que se necesitan para esta finalidad herramientas especiales.

10. Evite tocar las superficies calientes de la hervidora - use el asa y los botones.

11. Para evitar posible dafios provocados por el vapor, aleje el pico de paredes o armarios cuando ponga
en funcionamiento la hervidora.

12. En caso de que se ponga en funcionamiento sobre mobiliario de Madera, use una almohadilla protectora
para evitar danar los acabados delicados.

13. Para evitar escaldarse, aseglrese siempre que la tapa esté colocada correctamente antes de ponerla
en funcionamiento.

14. Se puede escaldar si la tapa se quita mientras se esta calentando.

15. Se debe tener una extrema precauciéon cuando se mueve una hervidora que contenga agua caliente.
Nunca levante la hervidora de la tapa. Use siempre el asa de la unidad.

16. No encienda la hervidora si ésta se encuentra vacia.

17. Para protegerse de una descarga eléctrica, no sumerja la hervidora ni sus cables en ningun liquido.

18. Use la hervidora unicamente con la unidad base que se adjunta. No use la unidad base para cualquier
otra finalidad.

19. Para protegerse frente al fuego, no la ponga en funcionamiento en presencia de humos explosivos y/o
inflamables.

20. No se debe dejar la hervidora conectada a una toma de pared cuando sea probable que la temperatura
ambiente baje a temperaturas exteriores invernales. A temperaturas bajo cero el termostato de control
automatico puede reiniciarse para hervir y dar energia al elemento.

21. No use la hervidora para cualquier otra finalidad que no sea la de hervir agua. Otros liquidos o alimentos
contaminan el interior de la misma.

22. Este producto no esta disefiado para otra finalidad que no sea la que se especifica en este manual.

23. Este aparato no esta disefiado para su uso por parte de personas (incluidos nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o que presentan falta de experiencia y conocimientos, salvo
que se les haya supervisado o se les haya formado en el uso del aparato por parte de una persona
responsable de su seguridad.

24. Se debe supervisar a los nifios para asegurarse que no juegan con el aparato.
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ADVERTENCIA: Compare el voltaje local con el voltaje declarado en el dispositivo.

INSTRUCCIONES DE USO
Antes de usarla por primera vez, llene la hervidora con agua limpia hasta su capacidad maxima y
hiérvala. Deseche el agua y repita el procedimiento.

2. Se debe desconectar siempre la hervidora cuando se llene o se afiada agua.

3. Llene la hervidora con agua hasta el nivel que desee. No la llene mucho ya que existe el riesgo de que
se vierta el agua o la expulse.

No se olvide de cerrar la tapa tras llenarla; en caso contrario la hervidora no se apagara automaticamente
tras su uso.

4. No la llene con menos de 0.5 litros de agua (hasta la indicacion “MIN”) para evitar que la hervidora se
quede seca mientras esta en funcionamiento.

5. No la llene con mas de 1.7 litros de agua (hasta la indicacion “MAX?”).

6. Sehainstalado un corte de corriente de seguridad automatico para protegerla frente al sobrecalentamiento.
Se pondra en funcionamiento si la hervidora se conecta cuando no contenga agua suficiente. AsegUrese
siempre que el agua de la hervidora cubre la marca minima. En caso de que el corte de corriente de
seguridad automatico se ponga en funcionamiento, desconecte la hervidora de la toma de corriente y
deje que la hervidora se enfrie durante 5 a 10 minutos. Después, vuelva a llenarla de agua y conéctela
— la hervidora entonces hervira y volvera a su funcionamiento normal.

7. Coloque la base de alimentacién sobre una superficie seca y plana.

8. Coloque la hervidora en la base de alimentacion. Se realizaran de forma automaética las conexiones
eléctricas cuando la hervidora se deslice en la base de alimentacion.

9. Enchufe el cable de una toma de corriente de tierra.

10. El aparato se enciende pulsando el interruptor ON/OFF. La luz piloto se encendera.

11. Cuando haya hervido el agua, la hervidora se pagara de forma automatica.

12. No retire la hervidora de la base de alimentacion sin apagarla primero.

13. Para verter agua, levante la hervidora de la base de alimentacion y vierta el agua.

COMO CUIDAR DE LA HERVIDORA

Limpie el exterior de la hervidora con un pafio o esponja suave y himedo. Elimine las manchas dificiles
con un pafo humedecido en detergente neutro liquido. No use estropajos o detergentes abrasivos. Nunca
sumerja la hervidora en agua u otros liquidos.

De vez en cuando dependiendo de la naturaleza del agua, se forma de forma natural un depésito de
cal y se puede encontrar adherido principalmente al elemento de calor, lo que reduce la capacidad de
calentamiento. La cantidad de cal depositada (y por consiguiente, la necesidad de limpiarla o descalar)
depende principalmente de la dureza del agua de su zona y la frecuencia con que se use la hervidora.

La cal no es perniciosa para su salud. Pero, si se vierte sobre una bebida, puede dar un gusto diferente a la
misma. Por lo tanto, la hervidora debe descalarse de forma periddica, tal y como se indica debajo:

DESCALAR

Descale la hervidora de forma regular, con un uso normal, al menos una vez al afio.

1. Llene la hervidora hasta la marca “MAX” con una mezcla de una parte de vinagre normal y dos partes
de agua. Enciéndala y espere a que el aparato se apague de forma automética.

Deje que la mezcla permanezca en el interior de la hervidora toda la noche.

Retire la mezcla la manana siguiente.

Llene la hervidora con agua limpia hasta “MAX” y vuélvala a hervir.

Tire este agua hervida y retire cualquier resto de cal y vinagre.

Aclare el interior de la hervidora con agua limpia.

BASE CONECTORA DE 360°

TEIl conector de 360° entre la hervidora y su base indica que la hervidora puede colocarse en cualquier punto
de la base. Esto es ideal tanto para usuarios diestros como zurdos ya que la hervidora puede colocarse de
forma préactica en la encimera de su cocina.

DATOS TECNICOS:
220-240V ~ 50Hz + 1850-2200W

oo wN

Eliminacion cumpliendo con el medio ambiente

jPuede ayudar a proteger el medio ambiente!

Por favor, recuerde respetar la normativa local: entregue los equipos eléctricos que no funcionen en un
centro de reciclaje adecuado.
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BEPINIEH H¥CKAYNbIKTbl CAKTAHbI3 1
K¥PblJFblIHbIH CUNATTAMACDI

Kaknak

ON/OFF aybICTbIpbIN-KOCKbILLbI;

KypbInfFbIHbIH KbIBMET €Ty MHAUKATOPbI;
Makcumangbl AeHrerae TonTbipy MHAUKATOPbI
Kabenci3 aHepreTuKanblk acTbiHa KOWFbILLIbI;
360° KoHHekTOp.

oUhwN =

HETI3I KAYIICI3AIK EPEXEINEPI

OnekTp LWaVHeriH konaaHFaH kesae YHeMmi keneci epexenepai

KOoca Herisri kayincisaik epexxenepi cakranybl THic:

1. bBepinreH kypbinFbIMeH TaHbIC 60ncaHbi3 Aa, 6apnblk HyckaynbIKTapAabl MYKUSIT OKbIM LUbIFbIHBI3.

2. Erep Kypbinfbl 6ananapmeH Hemece Gananapra xakblH Xepae KonaaHbinatblH 6onca, Kypbingbl XXyMbICbIH
TbiFbI3 Bakbinay KaxerT.

3.  KypbinfblHbl NanganaHy angablHAa, OHbl KOPEKTEHAIPY KepHeyi Ci3fliH yrnaeri aneKkTpXeniciHiH kepHeyiHe
CalikecTiriH Tekcepin anbiHpl3. Erep ceiikec GornmMaca, aunepmeH GannaHbiCbiHbI3 XaHE KypblFbiHbI
nanganaHbaHbI3.

4. KypbInfblHbl TONTBIPY, 6oCaTy, Taszanay, XymbIC iCTEMEreH KesiHae cakray anablHAa CeHAIPiHi3 xaHe xeni
po3eTKacblHaH aXbIpaTbIHbI3.

5. KypbinfblHbl CyMEH acbipa ToNTbipMaHbI3, cebebi kaliHaraH cyMeH Kymin kany kayni Tyagbl. LLIaiHekTiH,
iLKi kabblpFackblHAa Makcumanbl TONTbIPY AEHreli kepceTinreH.

6. KypbinfbiHbIH k€3 — KEMreH bICTbIK 3aTTbiH (ra3 HEMece 3neKTPNAMTachl, iLi Kbi3ablpbinFaH Newl CUSKTbI)
KacblHAA XXYMbIC iCTeyiHe Hemece OHbl He OHbIH KaHZan 6onmMachkiH Kypamabl 6eniriH Kbi3faH 3aTTapablH
YCTiHe HeMece KacblHa KotoFa on 6epMeH;3.

7. YcTen Hemece cepe ycTiHeH kabenbaiH iniHin TypybiHa xon 6epmeHi3. Kabenbai biCTbIK 3aTka TUri36eH3.

8. EwkawaH cbiMabl XyrnKbinamaHpl3, cebebi 6yn kabenbaiH Oy3binybiHa, aNeKTp LIOrbIH anyfa acep eTyi
MYMKIH.

9. Erep KypblifbiHbIH 3nekTp kabeni 3akbiMaaHca, OHbl OHAIPYL KepCeTKeH >eHAey Kbl3MeTiMeH
aybICTbIPbINYbI THiC, cebebi Oy KypbiNFbiHbI XXOHAEY YLUiH apHaibl acnan Kaxer.

10. Kbl3faH LUSMHEKTIH CbIpTbiHA KON TUri36eHi3, TeK LWaliHeK cabblHaH >XeHe KypbiniFbl TyWMenepiH faHa
YCTaHbI3.

11. XyMmbIc icTen TypFaH KesiHAe WbikkaH byaaH 3akpimaaHbay yLiH LWaHEK TyMCbIFbIH KabblpFagaH xeHe
xunhasgaH 6acka »akka GypbIHbI3.

12. Erep weliHek arawl ycTiHOe opHanackaH 6onca, xwuhasaplH xofapfbl 6eTki kabaTbiHa 3UsH KenTipmey
YLUIH acTblHa KOWFbILLTbI KONAAHbIHbI3.

13. Kyiin kanmay yLiH, yHeMi KypbifblHbl Kocap angblHAa LWeWHeK KaknafbiHblH AypbIC XabbinFaHbiH
Tekcepin anbiHbI3.

14. Erep cy KaiiHan »aTkaH ke3fe LUaHeK kaknarbl allblnca kanHaFaH CyablH Wallbipaybl MyMKiH.

15. Ocipece KaviHaFaH Cybl 6ap LUBMHEKTI XbIKbITKAH Ke3ae epeklle cakTaHy kepek. ElikaliaH LwanHekTi
KaknafblHaH keTepMeHi3. YHeMi LaliHeK KopnycblHAaFbl CabblHaH yCTaHbI3.

16. Cybl XOK LUBMHEKTi KOCnaHbl3.

17. OnekTp WorbiH Gonabipmay YLiH LISAHEKTI HeMece LWalHeKTIH kabeniH kaHdan Aa 6ip cyibiKTbiKKa
canmaHpi3.

18. LUaMHEKTI XMbIHTbIKKA KIpETiH acTblHa KoWFbllbIMEH OGipre KonpaHblHbI3. ACTbiHA KOWMFbILITHI Gacka
MakcaTTa nanganaH6aHbI3.

19. XKaHbIn KeTyaeH cakTaHy YLUiH, LUSNHEKTIH XapblfbIl XoHe / HeMece TyTaHaTbliH 3aTTapablH KacbiHAa
XYMbIC iCTeyiHe xon 6epmeHis.

20. Erep waiHek KocbinFaH 6enmMeaeri TemnepatypaHbiH KbiC yakbITbIHAAFbI ChIPTKbI TEMNepaTypa AeHreiHe
[OeliH TemeHaey MyMKiHAiM Gornca WaiiHeKTi Xenire KocbinFaH KyniHae KanTelpMaHbl3. TemnepaTypaHblH
HenaeH TeMeH Ke3iHAe KypbinFbiHbIH TEPMOCTaThbl Cy KakHaTy No3vuumsChbiHa opanybl XeHe KypbiFbiHbI
icke KOCybl MYMKIH.

21. LWeiiHeriHi3ai cy kanHaTygaH 6acka mMakcaTtTa kongaH6aHbI3. KypbinfbiHbIH iLki 6eTiHe Gacka cyibikTap
Hemece Tamak eHimaepi 3VsiH KenTipyi MyMKiH.

22. BepinreH Kypbirfbl HyckayrnblkTa kepceTinreHHeH 6acka MakcaTTa nanganaHy YLUiH xacanvaraH.

6

HA3AP AYOAPbIHbI3: AnfawbiHaa XeprinikTi kepHey KyaT KecTeciHae KepceTinreH KepHeyre caiikec
eKeHiH aHbIKTan anbiHbI3.
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NAAOANAHYLWbIHbIH HYCKAYTbIFbI

1. KypbInfFblHbI anfaLl peT icke kocap angablHAa, LWaWHEKTI MakcuMmanibl AeHrenre AeiH ToNTbIPbIHbI3 XaHe
KanHaTbIHbI3. Cyabl Terin TacTaHpl3 Aa, LWaNHEKTI TaFbl Bip peT KaHaTbIHbI3.

2. Cypabl KyrbIn any Hemece Kyto CaTiHAe, LIBNHEK ANEKTP >eniCiHeH axbIpaTbinybl TUIC.

3. LenHekTi cymeH KaxeTTi AeHreinre AeiliH TONThIPbIHBI3, acbipa TonTbipMaHbl3, cebebi 6yn xarganaa
KallHafaH CyAblH Teriny Hemece Lallblpay kayni TyblHAahabl.

4. LaviHekTi 60C KesiHAeri )XymbicTaH cakTay yuwiH, MVH KypbinfbicbiHA@ KepceTinreH MUHUManabl pykcat
eTinreH ToNTbIpy AeHreniHeH TemeH, 0,5 NUTpAEH KeM Cy KyiMaHbI3.

5. LUeiHekke 1,7 nUTpAeH apTblK Cy KyiMaHbI3 (KypblFbiaa KepceTinreH MakcuMarnibl AeHrenaeH oFapbl).

6. KypbinfbiHbl Kbi3blN KeTyAeH cakTay YLWiH KayincisfikTi aBToMaTtTbl TOKTaTKbIW OpHaTbinfaH. Erep
KypbInfblAa Cy XeTiCNenTiH afaanblHAa WaNHEK KOocbhinca, on icke Kocblnaabl, YHeMi WaNHeK iwiHaeri
CYy KypbInfbl ilWiHAer MapKMpOBKaHbIH MWHMManAbl AeHremliH ayblin TypraHblHa Ke3 eTkisiHis. Erep
Kayinci3aikTi aBTOMaTTbl TOKTaTKbILL KOCbINCA, KYPbINFbIHbI 3NEeKTpXeniCiHeH axblpaTbiHbI3 xaHe 5-10
CeKyHA KenemiHOe CybITblHbI3, COAAH KEeWiH LUBMHEKTI CyFa TONTbIPbIN KaWTa KOCbIHbI3, KYPbInfbl Cy
KalHaFaH COH, KanbINTbl PEXUM SpeKeTiHae e3i eLleai.

7. KypbnfFbiHbIH 3HEpreTyKasblk acTbiHa KOWFbILLIbIH KypFak, as3blk 6eTiHe KObIHbI3.

8. LUawHeKTi aHepreTuKanblk acTbiHA KOWFbILLKA OPHATbIHbI3. QHEpreTukanblk acTbiHa KOWFbILLTBIH NasacbiHa
LISHEK AYpbIC KipreH kesae aBToMaTTbl Typae dnekTpre Kocbinapl.

9. KabenbpaiH BUNKacblH aneKTPXKeniCiHiH po3eTkacbkiHa KOCbIHbI3.

10. Kypbinfel ON/OFF TyiMmeciH 6acy apkbinbl icke Kocbinagbl. KypbinfblHbIH KbI3MET MHAMKATOPbI XaHadbl.

11. Erep cy kanHay ypaici askTanca Kypbinfbl aBTOMaTTbl TYPAE OLUEA.

12. LanHekTi ewwipmeit aHepreTukanblk acTbiHa KOMFbILUTAH anMaHbi3.

13. Cyapl WAMHEKTEH biAbICTapFa Kyto YLUIH OHbl 3HEpreTUkarnblk acTbiHa KOMFbILUTAH anbin KynblHbI3.

K¥PbUIFbIHbI KYTY EPEXECI

KypbInfbIHbIH CbIpTKbl BETIH AbIMKbIN, XYMcak MaTameH Hemece rybkameH cypTiHi3. KypbinfblHbiH BeTiHaeri
KybINManTbIH AaKTapAbl )KyMcak XyaTblH CyiblKTapFa CynaHFaH MaTaMeH KeTipiHi3, abpasuBTi yHTakTap MeH
bICNa KypanaapblH konaaH6aHbI3. ElwkaluaH WwaliHekTi cyFa Hemece Backa cyiblKTapFa canmaHbi3.

CyMeH kaMTamacbl3 eTy canacbiHa GainaHbICTbl yakblT CalblH KypbInfblHbIH TYGIHAE, Heri3iHEH Kbl3ablpy
anemeHTiHAe TabuFn Kanablk naga 6onagbl XaHe Cyabl Kbi3Ablpy YPAICiHIH canackliH TeMeHaeTei.

Kanpblk kenemi xaHe Taszanay KaeTTiniri MeH AekanbLuMpoBaHWe HeriiHeH CyAblH KaTTbiNbIFbIHAH XaHe
KypbIFbIHBI KOndaHy xwuinirive GainaHbicTel 6onaael. Manga G6onfaH KanablKTbIH AeHCayNbIKka 3UsHbBI JKOK.
Bipak blabicka TyCKeH KangablK, CyCblHFa YHTaKTbIH AaMiH 6epyi MyMKiH, COHAbIKTaH LUSMHEK YHEMI TeMeHae
KepceTinreHae TasanaHbin oTbIpblybl TUIC:

DEKANbUWUPNEY

KbinblHa eki peT WalHeriHi3re Aekanbuuprey xacaHbl3.

1. LWeHekTi MakcuManapl AeHrere AeviH kaaimMri cipke KblILWKbINbIHbIH 6ip 6eniri xxaHe cyablH eki 6eniriHeH
TypaTbiH kapananbiM KOCramMeH TONTbIPbIHbI3. KypbinFbiHbI KOCbIMN, aBTOMATTbl TYPAE OLUYIH KYTiHi3.

Bip TYH KocnaHbIH WaiiHeK ilwiHAe TYHybIHa MYMKIHAIK 6epiHi3.

Keneci kyHi TaHepTeH KocnaHbl Terin TacTaHbl3.

LLIsHekTi MakcMmanbl AeHrenre AeiH cyFa TONTbIPbIN Tafbl KANHATBIHBI3.

Cipke KblLKbINbl MEH KOCMNa KanfblfbiH KETIPY YLWUiH O6yn cyabl TafFbl TOriHi3.

KypbInfbIHbIH, iLWiH Ta3a CyMEH XYbIHbI3.

360° KOCbIY HETI3I

LLlaiHek neH OHbIH GaycbiMcbi3 HeridiH 360° KOCKbIL LUSMHEKTIH Ocbl HerisgiH ke3-kenreH | HykTeciHae
6onyblHa MyMKiHAik 6epegi. Byn —TyTbIHyLbI- conakai agam yLiH Ae eTe xakcbl, cebebi, WwaliHekTi | 6eTiHae
opHanacTblpyfa bIHFannbl.

TEXHUKATNbIK OEPEKTEP
220-240B - 50"y + 1850-2200BT

ERS NN
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